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O Canada! 
Our home and native land! 

True patriot love in all thy sons command. 
With glowing hearts we see thee rise, 
The True North strong and free! 
From far and wide, 

O Canada, we stand on guard for thee. 
God keep our land glorious and free! 

O Canada, we stand on guard for thee. 
O Canada, we stand on guard for thee. 
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குமிழ்த்தாய்‌ வாழ்த்து 


வாழ்க நிரந்தாம்‌ வாழ்க தமிழ்மொழி 
வாழிய வாழியவே! 
வானமளந்‌ தனைத்தும்‌ ௮ளந்திரும்‌ 
வண்மோழி வாழியவே 
ஏழ்கடல்‌ வைப்பினுந்‌ தன்மணம்‌ வீசி 
ஒசைகொண்ரு வாழியவே 
எங்கள்‌ தமிழ்மொழி எங்கள்‌ தமிழ்மொழி 
என்றென்றும்‌ வாழியவே 
சூழ்கலி நீங்கத்‌ தமிழ்மொழி ஒங்கத்‌ 
துலங்குக வையகமே 
தொல்லை வினைதரு தொல்லை யகன்று 
சுட்க தமிழ்‌ நாடே 
வாழ்க தமிழ்‌ மொழி வாழ்க தமிழ்‌ மொழி 
வாழ்க தமிழ்‌ மொழியே 
வானம்‌ அறிந்தனைத்தும்‌ ௮றிந்து 
வளர்மொழி வாழியவே . 
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For the last 23 years Tamil Writers' Association of Canada has been performing well, by 
helping the writers and researchers in their pursuits. Along with this, the association has 
been involved in organizing debates, discussions, book launches, honoring writers, con- 
ducting short story and poetry writing workshops, holding public meetings for orators 
and writers visiting from Tamil Nadu, Srilanka,UK and Europe. 


This year we, have embarked on a novel program, of Seniors sharing their knowledge 
and skills of our traditional art forms, with Juniors. This type of joint ventures are very 
few in our Tamil literary field. Hence we have tried to bridge the gap, by engaging the 
Seniors and Juniors in a folk drama and in a dance drama. These two plays are being 
presented to you all today. 


In our Tamil community the problems faced by some of our seniors, such as verbal, 
physical and mental abuses have been ignored and unresolved by people, who are con- 
nected to them. Hence these have been engrained as parts in their daily life. In order to 
make the life of their loved ones comfortable and safe, they don’t come out with their 
sufferings and bear them in silence. As a result, some of the seniors are sick and mentally 
affected. In order to bring out their pathetic situation and to create an awareness among 
their kith and kin, we have produced these two plays. 


In this project some high school students, worked as volunteers along with some of our 
members, in collecting information from seniors in many senior centers in the GTA. 
Based on these facts, we have produced a folk drama and a dance drama. We thank the 
senior members who trained the juniors and the juniors who participated in these plays 
with dedication and enthusiasm. We expect that these two plays will bring about the 
intended results. 


The Tamil society, must be thankful to the New Horizon Program for Seniors for 
enabling us, to take up this project, by providing the much needed funds. I also would 
like to thank and congratulate the project committee which worked tirelessly in this 
project, under the leadership of the Coordinator Mr.Sivanesan Sinniah . 
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Front row: (Left -Right) 

Kuru Aravinthan (Editor) T. Gnanaganeshan (Treasurer) Dr. Balasundaram (President) 

Sinniah Sivanesan (Project Coordinator) Dr. S. Sivanayagamoorthy (Editor) 

Back row: Sivanayani Muhunthan (Project Secretary) 
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செயற்றட்டக்ருழு இணைப்பாளர்‌ இற்க்கதை 





மேற்குறிப்பிட்ட அறிக்கையை இன்று உங்கள்‌ முன்‌ வாசிப்பதில்‌ மகிழ்ச்சியடைகிறேன்‌. 

முதற்கண்‌ கனடாத்தமிழ்‌ எழுத்தாளர்‌ இணையத்தின்‌ சார்பிலும்‌ செயற்றிட்டக்குழுவின்‌ சார்பிலும்‌ 
முதியோருக்கான நியூ ஹொறைசன்‌ நிகழ்ச்சி நிறுவனத்துக்கு எமது மனமார்ந்த நன்றியைத்‌ 
தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌ . 


இச்சந்தர்ப்பத்தில்‌ முதியோருக்கான சிறப்பான சமூக. மருத்துவ. நிதி வசதிகளை வழங்கும்‌ கனடிய 
அரசின்‌ மூன்றுநிலை ஆட்சியாளருக்கும்‌ எமது நெஞ்சார்ந்த நன்றியைத்‌ தெரிவிப்பது எமது 





கடமையாகும்‌, 


மேலும்‌ முதியோர்களாகிய நாம்‌ கனடிய சமூகத்துக்குச்‌ சிறந்த சேவையாற்றுவதற்கு வழிசமைத்த 
நடூவண்‌ ஆரசுக்கும்‌ நன்றி செலுத்துகிறோம்‌. எமது பாரம்பரியக்‌ கலைகள்‌ பற்றிய அறிவையும்‌ 
அனுபவத்தையும்‌ திறன்களையும்‌ எமது சமூகத்துக்கும்‌ இளைய தலைமுறைக்கும்‌ இக்‌ 
கலைநிகழ்ச்சி மூலமாகக்‌ கற்பித்தமைக்காக மகிழ்வடைகிறோம்‌. இப்பாரம்பரிய கலைவடிவங்களைப்‌ 
பல சந்ததிகளுக்‌ கூடாகப்‌ பேணிப்பாதுகாத்து வந்துள்ளோம்‌. இக்‌ கலைகளோடூ நாம்‌ துடிப்பாக 
வாழ்ந்தோம்‌. அவ்வாறே இச்சிறந்த நாட்டிலும்‌ வாழையடி வாழையாக வாழ்வோம்‌. 


இற்றைவரை எமது பரந்த சமூகத்தையும்‌, இளந்‌ தலைமுறையினரையும்‌. வழி நடத்துவதற்குக்‌ 
கிடைத்த பொன்னான வாய்ப்பைச்‌ சிறந்த முறையில்‌ பயன்படுத்திப்‌ பணியாற்றியுள்ளோம்‌. இவ்வாறு 
நாம்‌ முன்னொரு போதும்‌ பணியாற்றியதில்லை என்பதையும்‌ இங்கே பதிவு செய்யவிரும்புகிறேன்‌. இவ்‌ 
வழிநடத்தலின்‌ பெறுபேறாக இன்றைய நிகழ்ச்சியை நீங்கள்‌ இரசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌. 
இன்றைய நிகழ்வின்‌ முக்கிய கருப்பொருள்‌ “முதியோர்‌ தமது அறிவு, அனுபவம்‌. திறன்‌. விவேகம்‌ 
ஆயவற்றை இளைய தலைமுறையோடுூம்‌ சமூகத்தோடூம்‌ பகிர்ந்துகொள்ளல்‌” என்பதாகும்‌. 


சபையோர்களே நான்‌ முன்கூறிய பாரம்பரிய கலை வடிவங்கள்‌ எமது நாட்டூக்கூத்தும்‌ நாடிய 
நாடகமும்‌ ஆகும்‌. இவை பல்லாயிரம்‌ வருடங்களாக சந்ததி சந்ததியாகப்‌ பெரும்பாலும்‌ கர்ண 
பரம்பரையாக தமிழ்‌ நாட்டிலும்‌ ஈழத்திலும்‌ பேணப்பட்டு வந்தவை. 


இங்கு பிறந்து வளர்ந்த இளஞ்சந்ததிக்கு இவை பற்றிய அனுபவம்‌ எதுவும்‌ கிடையாது. எனவே 
இவர்களுக்கு வழங்கப்பட்ட பயிற்சி, போதனை. வழிகாட்டல்‌ ஆயவற்றின்‌ உதவியுடன்‌ எமது 


ரககம என்‌ இந்நாட்டில்‌ நிலைக்கச்‌ செய்வர்‌ என நம்புகிறோம்‌. 
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, இச்‌ சந்ததியினர்‌ கனடாவின்‌ பல்கலாச்சார இனங்களின்‌ வண்ணக்‌ கோலங்களை வளம்படுத்துவர்‌. Y 
அத்துடன்‌ வருங்காலத்தில்‌ கனடாவின்‌ தலை சிறந்த குடியிருப்பாளர்களாக கொடிஏந்தி 
வழிநடத்துவர்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. 
முதலாவதாக பல்கலாச்சாரக்‌ கொள்கைக்காக நாம்‌ கனடாவுக்கு நன்றி செலுத்த வேண்டும்‌. இக்‌ 
கொள்கை கனடாச்‌ சமூகத்தோடூ பூரணமாக கலந்து கொள்ளும்‌ உரிமையை எமக்குத்‌ தந்ததோடு 
மட்டுமல்லாது, நமது அடையாளத்தையும்‌ பேணுவதற்கு வழிசமைத்துள்ளது. இக்‌ கொள்கை 
மகாகவி ஷேக்ஸ்பியரின்‌ ” உனக்கே நீ உண்மையாய்‌ இரு ” என்ற அறிவுரை யைப்‌ பிரதிபலிக்கிறது. 
நீ யார்‌ என்பதை உண்மையாக உணர்த்துவதற்கு நீ கனடிய நீரோட்டத்தில்‌ உண்மையாக இணந்து 
கொள்வதே சிறந்த வழி என நாம்‌ நம்புகிறோம்‌. 
இந்நிகழ்ச்சியில்‌ பங்குபற்றியோரை மிகுந்த அர்ப்பணிப்போடூம்‌ இரக்க சிந்தனையோடும்‌ 
ஆர்வத்தோடும்‌ பழக்கிய முதியோருக்கு நாம்‌ என்றும்‌ கடமைப்பட்டவர்கள்‌. அவ்வாறே பங்கெடுத்த 
இளையோருடைய ஆற்றலையும்‌ ஆர்வத்தையும்‌ சுறுசுறுப்பையும்‌ கண்டூ வியந்து நிற்கிறோம்‌. 
மேலும்‌ இதில்‌ பங்கு பற்றிய எமது உறுப்பினர்கள்‌. தொண்டர்கள்‌. நலன்‌ விரும்பிகள்‌ யாவருக்கும்‌ 
நன்றியும்‌ வாழ்த்துக்களும்‌ உரித்தாகுக. 
இறைவன்‌ உங்கள்‌ எல்லோரையும்‌ ஆசீர்வதிப்பாராக. 
வாழ்க தமிழினம்‌ ! வாழ்க கனடா 
நன்றி. 
சீன்னையஈ சீவ€ரசன்‌ 
இணைப்பாளர்‌. 
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Report of the Project Coordinator 


Sivanesan Sinniah 
Project Coordinator 


I stand privileged to present the Report of the Project Committee. 

First of all, on behalf of the Project Committee and the Tamil Writers’ Association of 
Canada, I would like to express my sincere gratitude to the New Horizon Program for 
Seniors for financially supporting this Project. 

I would also like to take this opportunity to thank all three levels of Canadian 
Government, for ensuring that seniors are provided the best possible social, financial 
and medical benefits. 

Furthermore, as seniors, we are indeed grateful to the Federal Government for enabling 
us to positively contribute to the well being of Canadian society. We greatly enjoyed 
passing along our knowledge, skills, experience and wisdom to the younger generations 
and society at large by training them in Traditional Art Forms that have passed through 
many a generation to reach us. We felt alive and through these art forms, we shall live 
forever in this great land. 

To this end, we have worked like never before, to fully utilize this golden opportunity, 
to mentor the younger generations and the wider society. One of the results of this 
mentoring, is the Program you are enjoying now. The overarching theme today is 
“Seniors sharing their knowledge, skills, experience and wisdom with younger 
generations and society.” 

Ladies and gentlemen, The Traditional Art Forms that I spoke about earlier are the folk 
and dance drama of the Tamil People. These art forms have been passed down from 
generation to generation for millennia, mainly as the oral traditions of Tamil Nadu and 
Eelam. 

The younger generation born here have had no exposure to these art forms. We hope that 
this training, mentoring and coaching will enable these young people to perpetuate these 
art forms here in Canada. 

I am sure that these young people, will enrich the multicultural fabric of Canada and 
become the torch bearer, who would grant Canada great citizens for centuries to be. 

We thank, first of all, Canada for its multicultural policy which empowers us to both fully 
participate in Canadian society and be truly ourselves as well. This policy echoes 
Shakespeare’s counsel “to thine own self be true”. It is our sincere belief that to be truly 
who you are, is the best way to be truly integrated into Canadian society. 

We also thank the seniors, who trained the participants of this Progra, for their 
extraordinary dedication, kindness and zeal. Likewise, we are impressed by the energy 
and enthusiasm shown by the participants as well. 

Our best wishes and thanks to all members , volunteers and well-wishers. 

God bless them all. Long live Canada. 


Thank you for your company. 
(7 
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கனடாத்‌ தம்ழ்‌ எழுத்தாளர்‌ இணையம்‌ 


வேரும்‌ வீழுதும்‌ நாடக வீழா 





மலர்‌ ஆசீர்யர்களீன்‌ செய்தி 





























கனடாத்‌ தமிழ்‌ எழுத்தாளர்‌ இணையம்‌ நடாத்தும்‌ வேரும்‌ விழுதும்‌ என்ற முதியோருக்கான நியூ 
ஹொறைசன்‌ செயற்திட்ட நாடக விழா இன்று நடைபெறுகிறது. இந்நிகழ்வுக்கு வேரும்‌ விழுதும்‌ என்று 
பெயர்‌ கூட்டப்பட்டூள்ளது. இதற்கான காரணம்‌ கனடாவில்‌ வாழுகின்ற முதியோருக்கும்‌ இளையோருக்கும்‌ 
இவ்விழா ஒரு இணைப்புப்‌ பாலமாக விளங்குகின்றது. இங்கு வாழும்‌ முதியோருக்குள்ள பிரச்சினைகளை 
அடிப்படையாகக்‌ கொண்டே இக்கலை நிகழ்வுகளான நாட்டூக்‌ கூத்து, நாட்டிய நாடகம்‌ என்பன 
தயாரிக்கப்‌ பட்டுள்ளன. 


இம்மலரில்‌ இங்கு நடை பெறவுள்ள நிகழ்வுகள்‌ பற்றிய நிகழ்ச்சி நிரலும்‌ அரங்கேறவுள்ள நாட்டுக்‌ கூத்து. 
நாட்டிய நாடகம்‌ என்பன பற்றியும்‌, அறிஞர்களால்‌ எழுதப்பட்டுள்ள கட்டுரைகளும்‌. செய்திகளும்‌ 
ஆங்கிலத்திலும்‌ தமிழிலும்‌ தரப்பட்டுள்ளன. இம்மலரில்‌ கனடாத்‌ தமிழ்‌ எழுத்தாளர்‌ இணைய 
உறுப்பினர்கள்‌. செயற்திட்டக்‌ குழுவினர்‌. பங்குபற்றும்‌ கலைஞர்கள்‌ ஆகியோரின்‌ படங்களுடன்‌ மேலும்‌ 
சில விளம்பரங்களும்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


இந்நிகழ்வில்‌ பங்குபற்றிய கலைஞர்களுக்கும்‌. வருகை தந்து சிறப்பித்த அனைவருக்கும்‌. ஆக்கங்களைச்‌ 
சிரமம்‌ பாராது எழுதித்தந்த ௮றிஞர்களுக்கும்‌. விளம்பரங்களைத்‌ தந்துதவியோருக்கும்‌. இந்நூலை 
அச்சமைத்துத்‌ தந்த பிறைற்சன்‌ அச்சகத்தாருக்கும்‌ எங்கள்‌ நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்ளுகின்றோம்‌. 
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இணையாசிரியர்கள்‌ 
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Roots and Shoots Drama Festival 


Organized by Canada Tamil Writers Association for 
New Horizon for Seniors program 


Message from the Editors of the Souvenir 


New Horizon Drama festival titled "Roots and Shoots" organized for 
the seniors by Canada Tamil Writers association is being held today. 
The reason for this festival being so named is because it serves as a 
connecting bridge between the seniors and youths living in Canada. 
The various cultural events such as Kooththu (Folk Drama ) and 
Naddiya Nadagam (dancedrama} included in today's programme are 
based on the problems faced by Tamil seniors. This souvenir 
contains details of the various programmes being staged today and 
articles by various scholars both in English as well as in Tamil. It also 
includes group photos of the writers association board members, 
Project committee, as well as details of the artistes taking part in 
today's cultural programs. 


We sincerely thank all those who have participated in today's event, 
the volunteers who have helped us, Authors of the Articles, 
Advertisers for their support and also to Bright Sun publishers for 
beautifully designing this souvenir. 


Kuru Aravinthan Dr.S.Sivanayagamoorthy 
Joint Editors 
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நாட்டுக்‌ கூத்து வரலாறு 


பேறாசீரியர்‌ பாலசுந்தரம்‌ இளையதம்பி 


தமிழ்த்துறைத்‌ தலைவர்‌ என்ணாமலை கனடா வளாகம்‌ 





தமிழர்‌ கலை வடிவங்கள்‌ மிகப்‌ பரந்ததும்‌ பழைமையானவையுமாகும்‌. அவை நாட்டூப்புறக்‌ கலைகள்‌. 
செந்நெறிக்‌ கலைகள்‌ என இருவகைப்படும்‌. அவற்றிலே நாட்டுப்புறக்‌ கலைவடிவங்களில்‌ ஒன்றாகிய 
கூத்துக்கலை பற்றியதாக இக்கட்டுரை அமைகிறது. தமிழகத்திலும்‌ ஈழத்திலும்‌ சமூக. சமய 
அடிப்படையில்‌ கிராமிய மக்களது வாழ்க்கையோடு இணைந்தனவாக  இக்கூத்துக்கள்‌ 





வழங்கிவந்துள்ளன. மக்களது பாரம்பரிய வாழ்வியல்‌ முறையில்‌ இடம்பெற்ற ஆடல்‌ வடிவங்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ கூத்து வகையைச்‌ சார்ந்தனவேயாகும்‌. சங்க காலத்தில்‌ ஆடப்பட்ட குரவைக்‌ கூத்து. 
வேலன்‌ வெறியாட்டு. சிலப்பதிகாரம்‌ கூறும்‌ குன்றக்‌ குரவை. ஆபப்ச்சியர்‌ குரவை. வேட்டூவர்‌ குரவை 
எனக்‌ கூறப்படும்‌ நடன வகைகள்‌ எல்லாம்‌ ௮வ்வக்‌ காலங்களில்‌ ஆடப்பட்டூ வந்த கூத்துக்களாகும்‌. 
பண்டைக்‌ காலம்‌ முதலாக வழங்கி வந்த இக்‌ கூத்துக்கள்‌ இலங்கையில்‌ மகாபாரதம்‌. இராமாயணம்‌. 
புராணம்‌, அரச வரலாறு என்பனவற்றின்‌ கதைகளைத்‌ தழுவி கிராமியப்‌ புலவர்களாற்‌ பாடப்பட்ட 
கூத்து இலக்கியங்களோடூ அவை நன்கு வளர்ச்சி பெறலாயின. 


தென்னிந்தியாவிலே பிரதேச அடிப்படையில்‌ இக்கூத்துக்கள்‌ நன்கு வளர்ச்சிபெற்றுத்‌ தேசியக்‌ 
கலைவடிவம்‌ என்ற நியைப்‌ பெற்றுள்ளமை நோக்கத்தக்கது. அங்கு கதகளி. யட்சகானம்‌. 
பகவதமேளா என அரச அங்கீகாரத்துடன்‌ அவை போற்றப்படுவதோடூ. அவ்வவ்‌ மாநிலங்களின்‌ 
தேசியக்‌ கலைவடிவங்களாகவும்‌ போற்றப்படூகின்றன. ஈழத்தில்‌ சிங்கள மக்களிடையே 
வழக்கிலுள்ள கண்டிய நடனம்‌ அவர்களின்‌ தேசியக்‌ கலைவடிவமாக அங்கீகாரம்‌ பெற்றுள்ளமை 
நோக்கத்தக்கது. அவ்வகையில்‌ ஈழத்தமிழரது தேசியக்‌ கலைவடிவம்‌ எனப்‌ போற்றத்தக்கது கூத்து 
என்பதை நாம்‌ உணர வேண்டும்‌. 


தமிழரின்‌ பாரம்பரிய கலை வடிவங்களின்‌ வரலாற்றை நோக்கும்போது கூத்து இலக்கண நூலாக 
விளங்கிய “கூத்தநூல்‌' என்பது வழக்கிலிருந்தமை ௮றியப்படூகிறது. சங்க இலக்கியங்களில்‌ தமிழர்‌ 
கூத்துக்கள்‌ பற்றிய விரிவான செய்திகள்‌ இடம்பெறக்‌ காணலாம்‌. கூத்தர்‌. விறலியர்‌, பாணர்‌. பாடினியர்‌ 
முதலியோர்‌ கூத்துக்‌ கலையைப்‌ பேணிவளர்த்தோர்‌ மட்டுமன்றிக்‌ கூத்துக்கலையே அவர்களது 
வாழ்க்கைக்குரிய வளமாகவும்‌ அமைந்திருந்தயைச்‌ சங்க இலக்கியங்கள்‌ விபரிக்கின்றன. 
பட்டினப்பாலையில்‌ (47: 4-8) அழகிய தொரு நாட்டிய நாடகம்‌ இடம்பெற்ற செய்தி விபரிக்கப்படுகிறது. 
குறுந்தொகையில்‌ நூல்கட்டி இயக்கும்‌ பொம்மைக்கூத்து ஆடப்பட்ட செய்தி காணப்படுகிறது. 
கூத்தரின்‌ முக்கிய இசைக்கருவிகளாக முழவு (மத்தளம்‌). பல்வகைப்பறை. சல்லரி என்பன 
பயன்பட்டூள்ளன. சிலப்பதிகாரத்தில்‌ பதினொரு வகையான கூத்துக்களை மாதவி ஆடினாள்‌ என 
இளங்கோவடிகள்‌ குறப்பிடுவதோடூ, தெய்வ வழிபாட்டிலும்‌ கூத்துக்கள்‌ ஆடப்பட்டூள்ளன. 
கொற்றவை வழிபாடு, மாயோன்‌ வழிபாடு, முருகன்‌ வழிபாடு ஆகிய நிகழ்வுகளின்போது முறையே 
தட்டல்‌ வரி, ஆச்சியர்குரவை, குன்றக்குரவை முதலிய கூத்துக்கள்‌ சமயச்சடங்குகளாக 
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ஆடப்பட்டுவந்துள்ளன. இக்கூத்துக்குரிய பாடல்கள்‌ வாப்மொழி மரபில்‌ வழங்கப்பட்டுவந்தமை 
ற்‌ 
f கருத்திற்‌ கொள்ளத்தக்கது. 


தமிழகத்திற்‌ சமண, பெளத்த மதங்களின்‌ வருகையோடூம்‌ அவற்றின்‌ செல்வாக்கினாலும்‌ 
ஆடற்கலைகள்‌ வீழ்ச்சிபடைந்தன. சமணர்‌ கூத்துக்களை வெறுத்தனர்‌. அறப்போதனைகளுக்குக்‌ 
கூத்துக்கலை தடையாக அமைந்மையால்‌ ௮க்கலைகள்‌ இடம்பெறாமல்‌ தடுத்திருக்கலாம்‌. 
திருவள்ளுவர்‌ கூத்தாட்டு அவைக்களம்‌' ஒன்றை உவமையாகப்‌ பயன்படூத்தியுள்ளமை 
குறிப்பிடத்தக்கது. சிலப்பதிகாரம்‌ சமண நூலாக இருந்த போதிலும்‌ இளங்கோவடிகள்‌ சமயப்பொறை 
மேற்கொண்டவராதலால்‌ தம்‌ காலத்தில்‌ வழங்கிய கூத்துக்கள்‌ ௮னைத்தையும்‌ சிலப்பதிகாரத்திலே 
பதிவுசெய்துள்ளார்‌. அக்காலம்‌ முதலாகவே இதிகாசம்‌, புராணம்‌ ஆகியவற்றைத்‌ தழுவிய கதைகள்‌ 
கூத்துக்களில்‌ இடம்பெற்று வந்துள்ளமையை அறியக்கூடியதாக உள்ளது. 


பல்லவர்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்தில்‌ சைவ, வைணவ மதங்களின்‌ வளர்ச்சியும்‌ செல்வாக்கும்‌ ஆடற்கலைக்கு 
ஆதாரமாக அமைந்தன. அதேவேளை பக்தி இயக்கத்திற்கு ஆடலும்‌ பாடலும்‌ உறுதுணையாயின. 
பல்லவர்‌. சோழர்‌ காலங்களில்‌ நாடகக்கலை நன்கு வளர்ச்சி பெற்றிருந்து. பல்லவமன்னர்களே 
நாடகத்தில்‌ ஈடூபாடுகாட்டினர்‌. சோழர்‌ காலத்தில்‌ 'இராஜராஜசோழன்‌' நாடகம்‌ நடைபெற்றதாக 
மட்டுமன்றிக்‌, கூத்துக்கலை அரசர்களால்‌ பேணப்பட்டு வந்தமைக்கும்‌ கல்வெட்டுச்‌ சான்றுகளே 
உள்ளன. 


கி.பி.1200 -1800 க்குமிடைப்பட்ட காலம்‌ கூத்துக்கலையின்‌ மறுமலர்ச்சிக்காலம்‌ எனக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 
குறவஞ்சி, பள்ளு, நொண்டி நாடகம்‌ முதலிய கூத்து வகைகள்‌ மக்கள்‌ மத்தியில்‌ பெருஞ்‌ 
செல்வாக்குப்‌ பெறலாயின. மொகலாயப்படை எடுூப்புக்களால்‌ சீரழிக்கப்பட்ட தமிழகத்து 
ஆலயங்களைப்‌ புனரமைக்கும்‌ அடிப்படையிலே தலங்கள்‌ மீது தலபுராணங்கள்‌ இயற்றப்பட்டன. 
அப்புராணங்களின்‌ அடிப்படையிற்‌ குறவஞ்சி, பள்ளு முதலிய நாடகங்கள்‌ கோயில்கள்‌ 
சடங்குகளின்போது ஆடப்பட்டன. மேலும்‌, கோவலன்‌ நாடகம்‌, அரிச்சந்திரன்‌ நாடகம்‌. வள்ளி 
திருமணம்‌ போன்ற பல கூத்து இலக்கியங்கள்‌ கிராமியப்‌ புலவர்களால்‌ இயற்றப்பட்டு அவை கோயிற்‌ 
கலைகளாக ஆடப்பட்டு வரலாயின. திருவிழாக்‌ காலங்களிலும்‌ மற்றும்‌ சமூக நிகழ்வுகளிலும்‌ 
கூத்துக்கள்‌ இடம்பெறும்‌ வழக்கம்‌ மக்கள்‌ மத்தியில்‌ ௮திகரிப்பதாயிற்று. புராணக்கதைகள்‌ 
கூத்துக்களாக எழுதப்பட்ட போதிலும்‌ மக்களைக்‌ கவரும்‌ வகையில்‌ சமூகக்‌ கண்ணோட்டத்தில்‌ 
பல்வேறு இசைமெட்டூக்கள்‌, ஆடல்‌ முறைகள்‌. காதல்‌ காட்சிகள்‌, பகிடி, மந்திரம்‌, படகு ஓட்டம்‌, 
குதிரைச்‌ சவாரி, சூதாட்டம்‌, மது, மாதுப்‌ பழக்கங்கள்‌ என்பனவற்றையும்‌ சேர்த்துக்கொண்டனர்‌. 
காத்தவராயன்‌ நாடகம்‌ இதற்குச்‌ சிறந்த உதாரணமாகும்‌. கிராமியத்‌ தேவதை முத்துமாரி ௮ம்மனின்‌ 
கதையைக்‌ கூறும்‌ காத்தவராயன்‌ கூத்தில்‌ மேற்குறிப்பிட்ட விடயங்கள்‌ ௮னைத்தும்‌ காணப்படும்‌. 
அந்நாடகம்‌ தமிழகத்திலும்‌ ஈழத்திலும்‌ மிகவும்‌ பிரபல்யம்‌ பெற்றதாகும்‌. நிலமானிய சமுதாயம்‌ 
நிலைபெற்றிருந்த அக்காலக்‌ கட்டத்தில்‌ கோயில்‌ உரிமையாளரும்‌ பிரபுத்துவநிலையில்‌ 
வாழ்ந்தவர்களும்‌ கூத்துக்கலையைப்‌ பேணி வளர்த்தனர்‌. 

அதனைத்‌ தொடர்ந்து 19 ஆம்‌ 20 ஆம்‌ நூற்றாண்டூகளிற்‌ கிராமியப்‌ புலவர்களால்‌ பல்வேறு 
தளங்களில்‌ ௮மைந்த கதைகளைத்‌ தழுவிக்‌ கூத்து இலக்கியங்கள்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன. அவை 
மக்கள்‌ மத்தியில்‌ கூத்து நிகழ்வுகளாக ஆடப்பட்டதன்‌ பயனாக நாட்டுக்‌ கூத்துக்களின்‌ பெருக்கம்‌ 
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அதிகரித்ததோடூ. அக்கலையையே தம்‌ பாரம்பரியக்‌ கலை வடிவமாவும்‌ மக்கள்‌ போற்றி வந்தனர்‌. 
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நாட்டூக்கூத்துக்களின்‌ செல்வாக்கினை உணர்ந்துகொண்ட கத்தோலிக்கர்‌, தம்‌ சமயப்‌ oF 


பிரச்சாரத்திற்கும்‌ நாட்டுக்கூத்தினைப்‌ பயன்படுத்தத்‌ தொடங்கினர்‌. அதன்‌ மூலமாகத்‌ தமிழிலே 
பைபிள்‌ கதைகளைத்‌ தழுவியதாக ஞானசவுந்தரி, எண்றீக்கு எம்பரதோர்‌, மூவிராசாக்கள்‌. 
கிறிஸ்தோப்பர்‌. மனம்போல்‌ மாங்கல்யம்‌ எனப்‌ பல்வேறு கத்தோலிக்கக்‌ கூத்துக்கள்‌ தமிழில்‌ 
இடம்பெறலாயின. இன்றைய நிலையில்‌ கத்தோலிக்க மக்களாலேயே நாட்டூக்‌ கூத்து ஈழத்திலும்‌ 
புலம்யெர்ந்து வாழும்‌ நாடூகளிலும்‌ வளர்க்கப்ட்டுவருகின்றமையும்‌, யாழ்ப்பாணம்‌ திருமறைக்‌ 
கலாமன்றம்‌ கூத்துக்கலையை வளம்படூத்தி வருகின்றமையும்‌, கிழக்குப்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ 
இக்கலையைப்‌ புத்துருவாக்கம்‌ செப்பும்‌ பணியும்‌ இடம்பெற்றுவருகின்றன என்ற செய்திகளும்‌ 
பதிவுசெய்யப்பட வேண்டியவையாகும்‌. ஈழத்தில்‌ மட்டக்களப்பு, முல்லைத்தீவு, யாழ்ப்பாணம்‌. 
மன்னார்‌. மலையகம்‌ ஆகிய நான்கு பகுதிகளிலும்‌ தத்தம்‌ ஆடல்‌, இசை மரபுகளுக்கு ஏற்ப 
கூத்துக்கலையைப்‌ பேணிவந்துள்ளனர்‌. மலையகத்தில்‌ சற்று வேறுபட்ட ஆடல்‌ இசை மரபுகள்‌ 
கொண்டதாக காமன்‌ கூத்து பெரிதும்‌ ஆடப்பட்டு வருதல்‌ சிறப்பாகக்‌ குறிப்பிடத்தக்கது. 
ஒப்பீட்டளவில்‌ கூத்துக்கலை தமிழகத்திலும்‌ பார்க்க ஈழத்திலேயே ஆடல்‌. பாடல்‌. வழக்காறு என்ற 
அடிப்டையில்‌ சிறந்து விளங்குகிறது என்பது ஆய்வு உண்மையாகும்‌. 


ஈழத்தில்‌ வழங்கும்‌ பல்வேறு வகைப்பட்ட கூத்துக்களை அவற்றின்‌ பொருள்‌ அடிப்படையில்‌ வருமாறு 
நான்காக வகுக்கலாம்‌: (௮) இதிகாசக்‌ - காவியக்‌ கதைகள்‌ தழுவியன (இராமநாடகம்‌. லவ குசன்‌. 
தருமபுத்திர நாடகம்‌). (ஆ). புராணக்‌ கதைகள்‌: (வள்ளிதிருமணம்‌, காத்தவராயன்‌. காமன்கூத்து) 
(இ) பைபிள்‌ கதைகள்‌ (ஞான சவுந்தரி, கிறிஸ்தோப்பர்‌), (ஈ) வரலாற்றுக்‌ கதைகள்‌ (கண்டிராசன்‌. 
சங்கிலியன்‌). (௨) சமூகக்‌ கதைகள்‌: நொண்டி நாடகம்‌, கனடா வந்த கண்ணம்மை) என்பனவாகும்‌. 
இக்கூத்துக்களின்‌ வடிவங்கள்‌ என்ற அடிப்படையில்‌ வட மோடி - தென்மோடி எனக்‌ 
கிழக்கிலங்கையிலும்‌. வடபாங்கு - தென்பாங்கு என ஏனைய பகுதிகளிலும்‌ வழங்கப்படுகின்றன. 
இவ்வேறுபாடுகளைக்‌ கதை அடிப்படையில்‌ காணமுயாது. ஒரே கதையை இரு மோடிகளிலும்‌ 
ஆடூவதுண்டூ. இவ்வேறுபாட்டினை ஒவ்வெரு கூத்திலும்‌ கையாளப்படும்‌ ஆடல்முறை. ஆடும்‌ வேகம்‌. 
பாடலமுறை, ஆடை அலங்காரம்‌ என்பனவற்றன்‌ மூலம்‌ அறிந்து கொள்ளலாம்‌. கூத்து என்பதில்‌ 
முக்கியமாகக்‌ கதை - ஆடல்‌ - பாடல்‌ என்ற மூன்றும்‌ முதன்மையானவை. கூத்துக்களில்‌ இடம்பெறும்‌ 
ஆடல்‌ முறைகளாக வரவு ஆட்டம்‌. தாளம்‌ தீர்த்தல்‌, அடந்தை. அரைவீசாணம்‌. எதிர்வீசாணம்‌. உலா. 
நாலடி, எட்டடி, ஓய்யாரம்‌, சுழன்றாடல்‌. பாய்ந்தாடல்‌, குந்திச்‌ சுழல்தல்‌. குந்துநிலை. குத்துமிதி, 
தட்டிநிலைமாறல்‌. இரண்டாம்‌ - மூன்றாம்‌ - நாலாம்‌ வாட்டி ஆட்டம்‌, பாம்பென வளைந்தாட்டம்‌, 
பின்னல்‌ ஆட்டம்‌ எனப்‌ பல்வேறு ஆடல்‌ முறைகள்‌ பார்ப்பதற்கு உற்சாகத்தை அளிப்பனவாகும்‌. 


கூத்துப்‌ பழக்கும்‌ ஆசிரியர்‌ “அண்ணாவியார்‌' என அழைக்கப்படுவர்‌. சுமார்‌ மூன்று நான்கு மாதங்கள்‌ 
கூத்துப்‌ பழகுவர்‌. பொதுவாக ஆண்களே இதில்‌ இடம்பெற்றனர்‌. அண்மைக்‌ காலமாகப்‌ பெண்களும்‌ 





கூத்தில்‌ இடம்பெற்று மிகச்‌ சிறப்பாகப்‌ பங்களிப்புச்‌ செய்துவருகின்றனர்‌. கூத்துப்‌ பழகிய பின்னர்‌ 
முதலாவது கன்னி நிகழ்வாக சலங்கை கட்டுதல்‌ என்ற மேடை ஏற்றம்‌ ஊர்‌ மத்தியில்‌ ௮ல்லது 
கோயில்‌ வீதியல்‌ இடம்பெறும்‌. அரங்கேற்றம்‌ செய்தற்கு ஒரு வாரத்திற்முன்பாக அடுக்குப்‌ 
பார்த்தல்‌என்ற மேடை நிகழ்ச்சி இடம்‌ பெறும்‌. ஆதன்‌ பின்‌ ஊர்‌ மக்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ மரபு வழி 
அறிவித்து அரங்கேற்றம்‌ நிகழும்‌. கூத்துக்கலை சமூக விழுமியம்‌ பெற்றிருந்தது. அண்ணாவியார்‌ 
சமூகத்தில்‌ சிறந்த ஆசிரியர்‌ போன்று மதிப்புப்‌ பெற்றிருந்தார்‌. கூத்து நடிகர்களும்‌ மக்களால்‌ 
மதிக்கப்பெற்றனர்‌. அரங்கேற்றத்தைத்‌ தொடர்ந்து திருமணங்கள்‌ இடம்பெற்றன. 
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கதாபாத்திரப்‌ பெயர்களால்‌ நடித்தோர்‌ அழைக்கப்பட்டனர்‌. இவற்றுக்கும்‌ மேலாகச்‌ சமய 
அடிப்படையில்‌ கூத்து ஆடூதல்‌ மூலம்‌ நாட்டில்‌ மழை பொழியும்‌, பெரும்‌ பிணிகள்‌ ௮ணுகா என்ற 
நம்பிக்கைகள்‌ மக்களிடம்‌ காணப்பட்டன. கலைகள்‌ மக்களின்‌ வாழ்க்கையை நெறிப்படூத்துவன 
என்ற கோட்பாட்டிற்கமையப்‌ பாரதக்கதை தழுவிய கூத்துக்கள்‌ கிழக்கிலங்கையில்‌ அனைத்துக்‌ 
கிராமங்களிலும்‌ ஆடப்பட்டுவந்துள்ளன. அதனால்‌ பாரதக்கதை மக்கள்‌ வாழ்வில்‌ ௮திக பண்பாட்டுத்‌ 
தாக்கத்தை ஏற்படுத்திற்று. திரெளபதி அம்மன்‌ வழிபாடு, பாரதக்கதை தொடர்பான நம்பிக்கைகள்‌, 
பாரதக்‌ கதாமாந்தரின்‌ பெயர்களை மக்கள்‌ தாம்‌ வைத்தல்‌ என்பன அங்கு பாரதக்‌ கலாசாரம்‌ நிலை 
பெற்றுவந்தமையை அறியத்‌ தருகின்றன. 


ஈழத்துக்‌ கூத்து வரலாற்றில்‌ ஒரு முக்கிய விடயத்தைக்‌ கருத்திற்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 
யாழ்ப்பாணத்தில்‌ இருபதாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ ஆரம்பம்‌ முதலாகச்‌ சாஸ்திரிய இசைமரபு மேல்தட்டு 
மக்களிடையே இடம்பெறத்‌ தொடங்கிற்று. இதனால்‌ நாட்டார்‌ இசைமரபிற்‌ பேணப்பட்டு வந்த 
கூத்துமரபில்‌ சாஸ்திரிய இசைமரபின்‌ செல்வாக்கு இடம்பெறத்தொடங்கியது. அதேவேனை 
தமிழகத்திலிருந்து அடிக்கடி வருகைதந்த நாடகக்‌ கம்பனியாரின்‌ நாடகங்களிலும்‌ இத்தாக்கம்‌ 
காணப்பட்டதால்‌ யாழ்ப்பணத்தில்‌ இசை நாடகங்கள்‌, விலாசக்‌ கூத்துக்கள்‌ என்பன சாஸ்திரிய 
இசைப்பாணியிலேயே ஆக்கம்‌ பெறலாயின. முகுந்தான்‌ யோசேப்பு, கிருஸ்ணாழ்வார்‌. நடிகமணி வி. 
வி. வைரமுத்து முதலியோரால்‌ இக்கூத்து மரபுகள்‌ பெரிதும்‌ வளர்ச்சியடைந்தன. சங்கிலியன்‌ நாடகம்‌. 
பூதத்தம்பி நாடகம்‌ என்பனவும்‌ வைரமுத்துவின்‌ மயான காண்டம்‌. சத்தியவான்‌ சாவித்திரி முதலான 
நாடகங்களும்‌ இத்தகையனவாகும்‌. இவற்றுடன்‌ சிந்துநடைக்‌ கூத்து என்ற பாணியில்‌ காத்தவராயன்‌ 
நாடகம்‌ இலங்கையில்‌ பெரிதும்‌ பேசப்படும்‌ கூத்தாக உள்ளது. 


இன்றைய நிலையில்‌ ஈழத்தில்‌ மட்டுமன்றிப்‌ புகலிட நாடூகளிலும்‌ கூத்துப்‌ பற்றிய விளிப்புணர்வு 
ஏற்பட்டுள்ளது. 1960இல்‌ கல்வி அமைச்சும்‌ கலாசார அமைச்சம்‌ இணைந்து 
பாடசாலைகளுக்கிடையே கூத்துப்‌ போட்டிகள்‌ நடத்தியதைத்‌ தொடர்ந்து பாடசாலைகளிற்‌ கூத்துப்‌ 
பயிற்சி இடம்பெற்றுவருகிறது. அதே ஆண்டில்‌ பேராதனைப்‌ பல்கழகத்தில்‌ தமிழ்‌. சிங்கள கூத்து மரபு 
பற்றிய கருதரங்குகள்‌ நடத்தப்பட்டன. அதன்‌ விளைவாகப்‌ பேராதனைப்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ 
பேராசிரியர்‌ சு. வித்தியானந்தனின்‌ தயாரிப்பில்‌ தொடர்ச்சியாக நான்கு கூத்துகள்‌ 
அரங்கேற்றப்பட்டதோடூ கூத்து மரபில்‌ விளிப்புணர்ச்சி ஏற்பட்டது. யாழ்ப்பாணப்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ 
1989இல்‌. பேராசிரியர்‌ இ. பாலசுந்தரம்‌ நாட்டார்‌ வழக்கியல்‌ கழகம்‌ ௮மைத்து, அதனூடாகப்‌ பல 
கூத்துக்களைத்‌ தயாரித்து மேடை ஏற்றிப்‌ பல மாணவர்களை கூத்தில்‌ ஈடூபாடுகொள்ளச்‌ செய்தார்‌. 
கிழக்குப்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ பேராசிரியர்‌ சி. மெளனகுருவும்‌ நுண்கலைத்துறை 
விரிவுரையாளர்களும்‌ இணைந்து கூத்தைப்‌ புதிய OHS மரபுகளுடன்‌ இணைத்துப்‌ பல 
பரிசோதனைகள்‌ மேற்கொண்டூவருகின்றனர்‌. புகலிட நாடூகளிற்‌ கனடாவிலும்‌, பிரான்சிலும்‌ 
கூத்துக்கலைஞர்கள்‌ ஆர்வத்துடன்‌ செயற்பட்டு வருகின்றனர்‌. இந்நடவடிக்கைகள்‌ அனைத்தும்‌ 
ஈழத்தழிழரின்‌ தேசியக்‌ கலைவடிவம்‌ கூத்து என்பதை நிலைநாட்டூவனவாகும்‌. இவ்வகையில்‌ இளைய 
தலைமுறையினருக்குக்‌ கூத்துக்கலையை அறிமுகப்படுத்தும்‌ வகையில்‌ கனடாத்‌ தமிழ்‌ எழுத்தாளர்‌ 
இணையம்‌ “வீட்டுக்கு வீடு வாசற்படி” என்ற கூத்தை மேடையேற்றுவது மிகவும்‌ வரவேற்கத்தக்கது. 

துணை நூல்கள்‌ 

1. E. Balasundaram, Exploration in Sri Lankan Tamil Folklore, Manimekalaip Pirasuram, 2008 


2. இ.பாலசுந்தரம்‌. (பதிப்பு), காத்தவராயன்‌ நாடகம்‌, யாழ்ப்பாணம்‌இ 1986 
3. இ. பாலசுந்தரம்‌, விலாசம்‌ -இசை நாடகம்‌ ஓர்‌ ஆய்வு , சிந்தனை. யாழ்‌. பல்கலைக்கழகம்‌. 1992 
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தென்னகத்தில்‌ கவின்கலைகள்‌ தழைத்தோங்கிய வரலாற்றைச்‌ சுருக்கி உரைக்கும்‌ நோக்குடன்‌ 
வரையப்படும்‌ கட்டுரை இது. உளங்கவர்‌ கலைகளும்‌ கண்கவர்‌ கலைகளும்‌ கவின்கலைகள்‌ எனப்படும்‌. 
இயல்‌, இசை, நாடகம்‌ மூன்றிலும்‌ கவின்கலைகள்‌ உள்ளடங்கியுள்ளன. உளங்கவர்‌ கலைக்கு இலக்கியம்‌ 
ஓர்‌ எடுத்துக்காட்டு. கதையும்‌ கவிதையும்‌ அத்தகையவை. ஓவியமும்‌, சிற்பமும்‌ கண்கவர்‌ கலைகளுக்கு 
எடுத்துக்காட்டுகள்‌. இவை “பயனை விடுத்து அழகை நினைந்து படைக்கப்படும்‌ கலைவகைகள்‌” என்று 
வரையறுக்கப்படுவதுண்டு. 

“பயனை விடுத்து அழகை நினைந்து...” என்ற தொடரை எண்ணும்பொழுது ஈசாப்பின்‌ கதை ஒன்று 
நினைவுக்கு வருகிறது: இலையுதிர்‌ பருவம்‌. எறும்புக்‌ குடும்பம்‌ ஒன்று கோடையில்‌ சேமித்த தானியத்தை 
காயவைப்பதில்‌ மும்முரமாக ஈடுபட்டிருக்கிறது. பட்டினி கிடக்கும்‌ வெட்டுக்கிளி ஒன்று கையில்‌ ஒரு 
யாழுடன்‌ வெளிப்பட்டு ஒரு கவளம்‌ உண்ண எறும்புகளிடம்‌ கையேந்துகிறது. வெட்டுக்கிளியை வியப்புடன்‌ 
நோக்கும்‌ எறும்புகள்‌, “என்ன? மாரிக்கென நீ எதையும்‌ சேமித்து வைக்கவில்லையா? கோடை முழுவதும்‌ நீ 
என்ன பண்ணினாய்‌?” என்று கேட்கின்றன. “உணவு சேமிக்க எனக்கு நேரம்‌ கிடைக்கவில்லை. கோடை 
கழிவது தெரியாமல்‌ நான்‌ பாடித்திரிந்தேன்‌!” என்று சிணுங்கியது. எறும்புகள்‌ அருவருப்புடன்‌ 
கைவிரிக்கின்றன. “கோடையில்‌ பாடித்திரிந்தாய்‌, அல்லவா? மெத்த நல்லது. இனி மாரியில்‌ ஆடித்திரி!” 
என்று சொல்லிவிட்டு அவை தமது அலுவலுக்கு மீளுகின்றன! “உழைப்புக்கொரு நேரம்‌, 
பொழுதுகளிப்புக்கொரு நேரம்‌' என்பது இக்கதையின்‌ படிப்பினை போலும்‌. 

ஈசாப்‌ ஏறத்தாழ 3,000 ஆண்டுகளுக்கு முன்னர்‌ வாழ்ந்த கிரேக்கர்‌. ஆடலும்‌, பாடலும்‌ அவர்‌ 
காலத்துக்கு முற்பட்டவை. அண்ணளவாக 5,000 ஆண்டுகளுக்கு முன்னர்‌ ஓங்கிய சிந்துவெளி நாகரிகத்துள்‌ 
ஆடல்‌, பாடல்‌, சிற்பம்‌, கட்டிடவியல்‌ கலைகள்‌ பலவும்‌ முளைவிட்டதாகத்‌ தெரிகிறது. சிந்துவெளி 
நடனியின்‌ வழித்தோன்றலாக உமாதேவியாரைக்‌ கண்டுகளிக்கிறார்‌ தனிநாயக அடிகளார்‌ (1913-1980)! 














தாகூரின்‌ (1861-1941) அரியதொரு கூற்றினை தனிநாயகம்‌ அடிகளார்‌ மேற்கோள்‌ காட்டியுள்ளார்‌; 
“திராவிடப்‌ பண்பாடும்‌, ஆரியப்‌ பண்பாடும்‌ சேர்ந்து பிறந்ததே இந்து நாகரிகம்‌. திராவிடப்‌ பண்பாட்டினால்‌ 
இந்து நாகரிகம்‌ செழுமையும்‌ ஆழமும்‌ எய்தியது. திராவிடர்கள்‌ அகவிசாரத்துள்‌ அல்லது அதீத சிந்தனையுள்‌ 
மூழ்காதவர்களாக விளங்கியிருக்கலாம்‌. எனினும்‌ அவர்கள்‌ கலைஞர்கள்‌. அவர்களால்‌ பாடவும்‌, ஆக்கவும்‌, 
அமைக்கவும்‌ முடிந்தது. ஆரியரின்‌ அதீத சிந்தனையும்‌, திராவிடரின்‌ உணர்வெழுச்சியும்‌ படைப்பாற்றலும்‌ 
சேர்ந்து பிறந்ததே இந்து நாகரிகம்‌. அதாவது இந்து நாகரிகம்‌ முற்றிலும்‌ ஆரியவயப்பட்டதுமல்ல, முற்றிலும்‌ 
திராவிடமயப்பட்டதுமல்ல” (Complete Works of Thani Nayaga Adigalaar, Vol. Il, p. 129-30). இந்து, 
பெளத்த பண்பாடுகளுடன்‌ இசையும்‌, நடனமும்‌, சிற்பமும்‌, ஓவியமும்‌ ஒருங்கிணைந்து மேலோங்கிய 
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சிறப்பை கலாயோகி ஆனந்த குமாரசாமி (1877-1947) தமது நூல்களில்‌ எடுத்துரைத்துள்ளார்‌: Medieval 
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பசுவும்‌, காளையும்‌, பாம்பும்‌, யானையும்‌, பிற உயிரினங்களும்‌ இசைக்கு மயங்கிய குறிப்புகள்‌ தமிழ்ச்‌ 
செவ்விலக்கியங்களில்‌ விரவிக்‌ கிடக்கின்றன. அவற்றுள்‌ சிவபெருமானால்‌ கைலைமலையின்‌ கீழ்‌ 
அமிழ்த்தப்பட்ட இராவணன்‌, இறைவன்‌ நெகிழும்வண்ணம்‌ இசை பாடி வரம்பெற்ற கதை தலையாயது. 

தமிழ்மொழி ஊடாக அறியப்படும்‌ கலைகளைப்‌ பட்டியலிடும்‌ ௨. வே. சாமிநாத ஐயர்‌ (1855-1942) 
அதற்கு “மணிமேகலையை மேற்கோள்‌ காட்டுகிறார்‌: கூத்து, பாட்டு, இசை, தாக்கு, தாளம்‌, பண்‌, யாழ்‌, 
மத்தளம்‌, தீங்குழல்‌, வேய்ங்குழல்‌, பந்தாடல்‌, சமையல்‌, நறுமணப்பொடி, நன்னீராடல்‌, படுத்தல்‌, 
குறிப்பறிதல்‌, எடுத்துரைத்தல்‌, வரைதல்‌, மாலைதொடுத்தல்‌, கோலம்போடுதல்‌, ஒப்பனை, சோதிடம்‌, 
நாடகம்‌, ஓவியம்‌... முதலிய கலைகள்‌ மணிமேகலையில்‌ விதந்துரைக்கப்பட்டுள்ளன. 

இயல்‌, இசை, நாடகம்‌ மூன்றும்‌ கலந்த முத்தமிழ்க்‌ காப்பியம்‌ எனப்படும்‌ சிலப்பதிகாரத்தின்‌ 
துணைகொண்டு இசைக்கருவிகளை ஆராய்ந்து “யாழ்நூல்‌” ஆக்கினார்‌ விபுலாநந்த அடிகள்‌ (1892-1947). 
குழல்‌, யாழ்‌, வீணை, முரசு வகைகள்‌ பலவும்‌ செவ்விலக்கியங்களில்‌ பேசப்பட்டுள்ளன. பேரியாழ்‌, 
மகரயாழ்‌, சகோடயாழ்‌, செங்கோட்டியாழ்‌, ஆதியாழ்‌ என்று யாழ்கள்‌ பலவகைப்படும்‌. பேரிகை, படகம்‌, 
இடக்கை, உடுக்கை, மத்தளம்‌, சல்லிகை, கரடிகை, திமிலை, குடமுழா, தக்கை, கணப்பறை, தண்ணுமை, 
தடாரி, அந்தரி, முழவு, சந்திரவளையம்‌, மொந்தை, முரசு, கண்விடுதாம்பு, நிசாளம்‌, துடுமை, சிறுபறை, 
அடக்கம்‌, தகுணிச்சம்‌, விரலேறு, பாகம்‌, உபாங்கம்‌, நாழிகைப்பறை, ஆகுளி, பாண்டில்‌, கோடு, 
நெடுவங்கியம்‌, குறுந்தூம்பு, தட்டைப்பரை, பதலை ஆகிய இசைக்கருவிகளை ௨. வே. சாமிநாதையர்‌ 


பட்டியலிட்டுள்ளார்‌. இசைக்கருவிகளைப்‌ பண்ணுடன்‌ இசைத்துப்‌ பாடியோர்‌ பாணர்‌ எனப்பட்டனர்‌. 


தமிழிசைக்‌ கருவிகள்‌ 


இசையும்‌, இசைக்கருவிகளும்‌, நாடகமும்‌ சேரும்பொழுது, அது “கொட்டாட்டுப்‌ பாட்டு” 
எனப்பட்டது. வாயினால்‌ பாடப்படும்‌ பாடல்‌ ஒருபுறம்‌; கருவிகளால்‌ இசைக்கப்படும்‌ பாடல்‌ மறுபுறம்‌. 
கூத்தரும்‌, விறலியரும்‌, கணிகையரும்‌ அபிநயங்களுடன்‌ ஆடியது கூத்து எனப்பட்டது. கதையுடன்‌ கூடியது 
நாடகம்‌ எனப்பட்டது. தும்பி குழல்‌ ஊத, வண்டு யாழ்‌ வாசிக்க, குயில்‌ பாட, மயில்‌ ஆட, குரங்குகள்‌ 
கண்டுகளிப்பதை எடுத்தியம்புகிறது மணிமேகலை! ஆண்களை ஏறெடுத்தும்‌ பார்க்காத சுரமஞ்சரியை 
கிழவேடத்தில்‌ அணுகும்‌ சீவகன்‌ அவளை இசைபாடி வசப்படுத்துவதைச்‌ சித்தரிக்கிறது சீவகசிந்தாமணி. 
கோவலனும்‌, மாதவியும்‌ கலைஞர்கள்‌. கலைச்சுவை அவர்களை ஈர்த்து வைத்திருந்தது! 

வேந்தர்‌ முன்னிலையில்‌ நிகழ்ந்த நாடகம்‌ அல்லது கூத்து வேத்தியல்‌ எனவும்‌, பொதுமக்கள்‌ 
முன்னிலையில்‌ நிகழ்ந்தவை பொதுவியல்‌ எனவும்‌ வழங்கியதுண்டு. அகக்கூத்து (அகநாடக) வகைகள்‌, 
புறக்கூத்து (புறநாடக) வகைகள்‌ உட்பட ஏறத்தாழ 30 கூத்து வகைகள்‌ தமிழகத்தில்‌ ஆடப்பட்டன. 
இலங்கையில்‌ பிரதேசவாரியாக கூத்து (நாடக) வகைகள்‌ வேறுபடுகின்றன. வடக்கில்‌ வடபாங்கு, 
தென்பாங்கு; கிழக்கில்‌ வடமோடி, தென்மோடி; வன்னியில்‌ வன்னிப்பாங்கு, மன்னார்ப்பாங்கு 
என்றெல்லாம்‌ அவை வழங்கி வந்துள்ளன. 
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தென்னகத்தில்‌ பல நூற்றாண்டுகளாக வழங்கிவரும்‌ பரத நாட்டியக்‌ கலை இன்று தமிழ்‌ வழங்கும்‌ 
நாடுகள்‌ அனைத்திலும்‌ மேலோங்கியுள்ளது. இயல்‌, இசை, நாடகம்‌ மூன்றும்‌ இணைந்த உளங்கவர்‌ 
கலையாகவும்‌, கண்கவர்‌ கலையாகவும்‌ அது மிளிர்கிறது. தமிழ்ப்‌ பண்பாடு அதன்‌ தோற்றுவாய்‌ ஆகலாம்‌. 
எனினும்‌ ஏனைய பண்பாட்டினர்‌ அதனைக்‌ கண்டுகளிப்பதும்‌, முயன்று பயில்வதும்‌ அதன்‌ சிறப்பை 
உணர்த்துவது கண்கூடு. 





பரக நாட்டியம்‌ 
பொதுயுகம்‌ தொடங்கியது முதல்‌ 13ம்‌ நூற்றாண்டு வரை தென்‌ இந்தியாவை ஆண்ட சோழ 
மன்னர்களின்‌ ஆட்சியில்‌ ஓவியக்கலை மேலோங்கியது. அங்கு தஞ்சாவூர்‌ தலையாய ஓவிய மையமாக 
விளங்கியது. தஞ்சாவூர்‌ ஓவியம்‌ பலகைப்‌ படம்‌ எனப்பட்டது. நுண்மையும்‌ வண்மையும்‌ பளபளப்பும்‌ அதன்‌ 
சிறப்புக்கள்‌. இரத்தினங்கள்‌, முத்துக்கள்‌, பவளங்கள்‌, பளிங்குகள்‌ அவற்றை அணிசெய்தன. 





தஞ்சாவூர்‌ ஓவியம்‌ 


“ஓவிய நூல்‌” குறித்து சாமிநாத ஐயர்‌ எழுதுகிறார்‌: “ஒருவன்‌ அரசனுடைய அவைக்குச்‌ சென்றான்‌. 
அங்கே அரசன்‌ தன்‌ மந்திரி முலானோரோடு அவையில்‌ உட்கார்ந்திருக்க அவன்‌ கண்டான்‌. ஆனால்‌ 
அவர்கள்‌ பேசவில்லை. அசையவில்லை. அருகில்‌ சென்று தான்‌ கொண்டுவந்த பழம்‌ முதலிய காணிக்கைப்‌ 
பொருள்களை நீட்டினான்‌. அரசன்‌ பெற்றுக்கொள்ளவில்லை. அதன்‌ மேல்‌ நெருங்கிச்‌ சென்று பார்க்க 
அரசனது வடிவமும்‌ மந்திரிகளின்‌ வடிவமும்‌ சித்திரங்களாகச்‌ சுவரில்‌ இருக்கக்‌ கண்டானென்றும்‌, மிகவும்‌ 
வியப்புற்றானென்றும்‌ சொல்லக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. அவ்வளவு சாமர்த்தியத்துடன்‌ சித்திரம்‌ எழுதப்‌ 
பழகியவர்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ இருந்தனர்‌. கை படச்‌ சுவராய்த்‌ தோண்றச்‌ அித்திரங்‌ கவினச்‌ செய்வார்‌ என்று ஒரு 
கவி இதனை விளக்கியிருக்கிறார்‌. அரண்மனைகளிலிருந்த ஸ்திரிகள்‌ புறம்பே போகாதவர்க ளாகையால்‌, 
அவர்களுக்குக்‌ கடல்‌ காடு மலை அருவி முதலியவற்றைக்‌ காட்ட அரண்மனைத்‌ தோட்டங்களில்‌ 
கட்டுமலைகள்‌ முதலியன செய்து வைக்கப்பட்‌ டிருந்ததோடு, சித்திரங்களும்‌ உரிய இடங்களிற்‌ பண்டைக்‌ 
காலத்தில்‌ வரையப்பெற்றிருந்தன” (உ. வே. சாமிநாதையர்‌, 2 WTA, காலச்சுவடு, நாகர்கோவில்‌, 2016, 
ப. 166). 
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பொதுயுகம்‌ தொடங்கியது முதல்‌ 13ம்‌ நூற்றாண்டு வரை தென்‌ இந்தியாவை ஆண்ட சோழ ்‌ 

மன்னர்களின்‌ ஆட்சியில்‌ ஓவியக்கலை மேலோங்கியது. அங்கு தஞ்சாவூர்‌ தலையாய ஓவிய மையமாக 

விளங்கியது. தஞ்சாவூர்‌ ஓவியம்‌ பலகைப்‌ படம்‌ எனப்பட்டது. நுண்மையும்‌ வண்மையும்‌ பளபளப்பும்‌ அதன்‌ 


சிறப்புக்கள்‌. இரத்தினங்கள்‌, முத்துக்கள்‌, பவளங்கள்‌, பளிங்குகள்‌ அவற்றை அணிசெய்தன. 









மாமல்லபுரம்‌ 

மண்டகப்பட்டு என்னும்‌ இடத்தில்‌ குடைந்து செதுக்கிய கோயிலில்‌ 'இந்தக்கோயிலை நான்முகன்‌, 
இிருமால்‌, சிவபெருமரன்‌ ஆகிய மூன்று தெய்வங்களுக்கு.ீம்‌ கல்‌. மம்‌, உலேரகம்‌, சதை, மரம்‌ இண்றுி 
விசித்திர ASOT நரன்‌ தோற்றுவித்மதேன்‌' என்று மகேந்திர மன்னன்‌ பொறித்துள்ளான்‌. 





மண்டகப்பட்டு திருமூர்த்தி கோயில்‌ 





கட்டுமான, சிற்பக்‌ கலைகளின்‌ இன்னொரு பரிமாணமத்துக்கு சோழர்‌ காலம்‌ (900-1250) எம்மை 
இட்டுச்செல்கிறது. இராசராச சோழன்‌ (985-1014) கட்டுவித்த தஞ்சைப்‌ பெருங்கோவில்‌ எம்மை வியக்கவும்‌, 
மலைக்கவும்‌ வைக்கிறது. இதுவே இந்தியாவின்‌ மிகப்பெரிய கோயில்‌ எனப்படுகிறது. கோயில்கள்‌, சிற்ப 
வேலைப்பாடுகள்‌, கருநாடக இசை, பரதநாட்டியம்‌, ஓவியம்‌, தவில்‌, வீணை, பளிங்கு மற்றும்‌ உலோக 
வேலைப்பாடுகள்‌, பொம்மைகள்‌, வண்ணக்‌ கண்ணாடியும்‌ பூம்பட்டும்‌ கொண்டு ஆக்கப்படும்‌ உருவங்கள்‌, 


சிலைகள்‌ அனைத்துக்கும்‌ தஞ்சாவூர்‌ பேர்போனது. 
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தஞ்சைப்‌ பெ! 





இராசராச சோழனின்‌ மகன்‌ இராசேந்திர சோழன்‌ (1014-1044) அமைத்த கங்கைகொண்ட 
சோழபுரத்தில்‌ நடுநாயகமாகத்‌ திகழ்வது அவன்‌ கட்டுவித்த சிவன்‌ கோயில்‌ (கங்கைகொண்ட 
சோழீஸ்வரம்‌). அதன்‌ நுண்மையும்‌ வண்மையும்‌ தஞ்சைப்‌ பெருங்கோயிலை நினைவுறுத்தும்‌. 








ு 


மதுரை மீனாட்சி அம்மன்‌ கோவில்‌ 
கங்கைகொண்ட சோமீஸ்வரம்‌ 


6ம்‌ நூற்றாண்டு முதல்‌ 14ம்‌ நூற்றாண்டு வரை மாறிமாறி எழுச்சியும்‌, வீழ்ச்சியும்‌ கண்ட பாண்டிய 
மன்னர்கள்‌ மிகவுயர்ந்த கோபுரங்களுடனும்‌, வெளிமதில்களுடனும்‌, பாரிய வாயில்ளுடனும்‌ கூடிய 
கட்டிடங்களை அமைத்தனர்‌. குலசேகர பாண்டியன்‌ (1268-1308) மதுரையில்‌ அமைத்த மீனாட்சி அம்மன்‌ 
கோவில்‌ அத்தகைய சிறப்புகள்‌ அனைத்தும்‌ வாய்க்கப்‌ பெற்றது. 


விசயநகர்‌ காலத்தில்‌ (1350-1560) பாரிய தூண்களும்‌, அழகிய வேலைப்பாடுகளும்‌ கோயில்களை 
அணிசெய்தன. நாயக்கர்‌ காலத்தில்‌ (1600-1750) உயர்ந்த தூண்களும்‌, நீண்ட வீதிகளும்‌ கொண்ட 
கோயில்கள்‌ எழுந்தன. 

“சிற்பசாஸ்திரம்‌ பண்டைக்‌ காலத்தில்‌ மகோன்னத நிலையை அடைத்திருந்தது. நான்‌ 
படித்துக்கொண்டிருந்தபொழுது திருவாவடுதுறையிலும்‌, ஸ்வாமிமலையிலும்‌, திருவிடைமருதூரிலும்‌, 
திருவீழிமிழலையிலும்‌, பிற ஊர்களிலும்‌ சிறந்த சிற்பிகள்‌ அல்லது ஸ்தபதிகள்‌ இருந்தனர்‌; பார்த்துப்‌ 
பழகியிருக்கிறேன்‌. அவர்களுடைய பயிற்சி மிக ஆச்சரியப்படத்தக்கதாக இருந்தது. இப்போதும்‌ அங்கங்கே 
சிலர்‌ இருக்கிறார்கள்‌. நான்‌ கையெழுத்துப்‌ பிரதிகள்‌ தேடிக்கொண்டுபோன காலத்தில்‌ அநேக இடங்களில்‌ 
தமிழிலும்‌ ஸம்ஸ்கிருதத்திலும்‌ சிற்பநால்கள்‌ பல இருந்தன. இப்பொழுது கட்டிடங்களின்‌ பல உறுப்புக்களை 
ஆங்கிலச்‌ சொற்களால்‌ குறிப்பிடுகிறார்கள்‌. நான்‌ கண்ட சுவடிகளில்‌ எல்லா உறுப்புக்களின்‌ பெயர்களும்‌ 
தமிழ்ச்‌ சொற்களாகவே _யிருந்தன. சிறந்த சிற்பிகளைக்‌ கண்டு கேட்டால்‌ புருஷ வடிவமாகிய 
பட்டணத்துக்கும்‌, ஊர்களுக்கும்‌, வீடுகளுக்கும்‌ முகம்‌, கண்‌, தலை முதலிய உறுப்புக்கள்‌ எவையோ அவை 
இன்ன இன்ன இடத்தில்‌ இருக்க வேண்டுமென்று சொல்லுவார்கள்‌. திடீரெனத்‌ தோன்றிக்‌ கெடும்‌ நகர்கள்‌, 
ஊர்கள்‌, வீடுகள்‌ ஆகிய இவற்றின்‌ இலக்கணக்‌ குறைவுகள்‌ இன்னவென்றும்‌ சிற்ப நூல்கள்‌ தெரிவிக்கும்‌” 
(உ. வெ.சா., மேற்படி, ப. 168). 


bh தொன்மையும்‌, வண்மையும்‌, வகைமையும்‌ மிகுந்த மேற்படி கவின்கலைகள்‌ எங்கள்‌ சமூக | 
An வாழ்வையும்‌, பண்பாட்டு விழுமியங்களையும்‌ மேம்படுத்தி வந்துள்ளன என்பதில்‌ ஐயமில்லை. iN 
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நிருத்தியம்‌. லயம்‌, தாண்டவம்‌, சதுர்‌ என்று பல பெயர்கள்‌ தமிழில்‌ உண்டு. தாளத்திற்கும்‌ ஜதிக்‌ 
கோர்வைகளுக்கும்‌ அமைய ஆட்டங்களும்‌ அபிநயங்களும்‌ பல்வேறு உணர்ச்சி பாவங்களும்‌ 
சேர்ந்து வரும்‌ ௮ழகியற்கலை பரதம்‌ ஆகும்‌. கை முத்திரைகளாலும்‌ ஏனைய அங்கங்களாலும்‌ 
வாழ்க்கைக்கு ஆதாரமாக விளங்கும்‌ இயற்கையையும்‌ பொருட்களையும்‌ வாழ்க்கை 
அனுபவங்களையும்‌ வெளிப்படுத்தும்‌ கலைத்துவம்‌ நிறைந்த ஒருவகை சைகை மொழி என்று கூட 
இதனைச்‌ சொல்லலாம்‌. அதாவது பரதம்‌ அங்கங்களால்‌ எழுதப்படும்‌ கவிதை. இதனால்‌ பரதம்‌ 
எல்லைகளைக்‌ கடந்து வாழும்‌ திறன்‌ பெற்றது. மொழி வேறுபாடுகள்‌ அதற்குத்‌ தடை இல்லை. 
ஆயினும்‌ வெவேறு மொழியினர்க்கு அவர்கள்‌ புரிந்து கொள்ளும்‌ மொழியில்‌ பாடல்கள்‌ இடம்‌ 
பெறுவதும்‌ அத்துடன்‌ நர்த்தனம்‌ புரிவோர்‌ அதனை முழுமையாக புரிந்து கொண்டும்‌ அர்த்தங்களை 
விளங்கிக்‌ கொண்டும்‌ செய்யும்‌ போது மக்கள்‌ மத்தியில்‌ அது அதிகம்‌ போய்ச்‌ சேரும்‌. 


நிருத்தம்‌ . நிருத்தியம்‌. நாட்டியம்‌ எனும்‌ மூன்று பிரிவுகளையும்‌ கொண்ட பரதக்‌ கலையில்‌ நாட்டிய 
நாடகங்கள்‌ இந்த மூன்று பிரிவுகளையும்‌ ஒருங்கே கொண்டிருப்பதால்‌ பரதக்‌ கலையில்‌ நாட்டிய 
நாடகங்கள்‌ எல்லோரையும்‌ கவரக்‌ கூடிய ஆற்றலைக்‌ கொண்டிருக்கின்றன. நாட்டிய நாடகம்‌ 
எனும்போதே அங்கு நாடகம்‌ நாட்டிய வடிவத்தில்‌ நிகழ்த்தப்படுவது வெளிப்படுகிறது. நாடகத்துக்கு 
உரிய அம்சங்களும்‌. நாட்டியத்துக்கு உரிய அம்சங்களும்‌ ஒருங்கிணைந்த கலைப்படைப்பு நாட்டிய 
நாடகம்‌. கதை. கதை மாந்தர்‌, ஒப்பனை, ஆடை அணிகலன்கள்‌. காட்சி அமைப்பு, நாடக உத்திகள்‌ 
இசை, பாடல்கள்‌ ௮ங்கு நேர்த்தியாக கையாளப்பட வேண்டும்‌. நாடகம்‌ எனும்போது அங்கு ஒரு 
கதை இருக்கும்‌. பொதுவாக இந்த நாட்டிய நாடகங்களின்‌ கதை எத்தகையது எனும்‌ கேள்வி இங்கு 
எழுகிறது. காலா காலமாக வாய்‌ வழி கடத்தப்‌ பட்டு வரும்‌ கதைகள்‌. நம்பிக்கைகள்‌, கடவுளர்‌ 
கதைகள்‌. புராண -இதிகாசக்‌ கதைகள்‌ போன்றவையே அதிகமாக பலராலும்‌ பல ஆயிரக்‌ கணக்கான 
அளிக்கைகளிலும்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப செய்யப்பட்டு வருகின்றன. மீனாட்சி கல்யாணம்‌. தசாவதாரம்‌, 
இராமாயணம்‌. மகாபாரதம்‌. சகுந்தலை. தமயந்தி சுயம்வரம்‌. நாயன்மார்களின்‌ கதைகள்‌ -வாழ்க்கை 
வரலாறுகள்‌. பாஞ்சாலி சபதம்‌ போன்றவற்றை இவ்வாறு குறிப்பிடலாம்‌. யாழ்‌ வீரமணி ஐயா எழுதிய 
பல நாட்டிய நாடகங்களும்‌ இந்த வகையினை சேர்ந்தவையே. திருமதி கார்த்திகா கணேசர்‌ பல புதிய 
நாட்டிய நாடகங்களை செமய்திருக்கின்றார்‌. இதுபோன்ற பல புதிய முயற்சிகளை கனடிய மண்ணில்‌ 
திருமதி வசந்தா டானியல்‌, திருமதி நிரோதினி பரராஜசிங்கம்‌ . திருமதி சிவா திவ்வியராஜன்‌. திருமதி 
நிரா சந்துரு. மாலினி போன்றோர்‌ செய்து வருகின்றனர்‌.( இது முழுமையான பட்டியல்‌ அல்ல. ) 


தாயகப்‌ போராட்டங்களுக்கு உத்வேகம்‌ சேர்க்கும்‌ வகையில்‌ உலகெங்கும்‌ பரந்து வாழும்‌ புலம்‌ 
பெயர்ந்த தமிழர்கள்‌, நடன ஆசிரியர்கள்‌ பல புதிய நாட்டிய நாடகங்களை செய்திருக்கின்றார்கள்‌. 
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அல்லாது மக்களின்‌ அன்றாட வாழ்வில்‌ இடம்‌ பெறும்‌ பல்வேறு வாழ்வியல்‌ அம்சங்களை 
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உள்ளடக்கிய - சிந்தனையை தூண்ட வல்ல பல புத்தம்‌ புதிய நாடகங்களையும்‌ உருவாக்கி 
நெறிப்படுத்தி செய்துள்ளார்‌. இதுபோல்‌ பலர்‌ புதிய நாட்டிய நாடகங்களை உருவாக்கி 
அரங்கேற்றியுள்ளனர்‌. தற்போது மிகவும்‌ குறிப்பிடத்தக்க வகையில்‌ மதுரை ஆர்‌. முரளீதரன்‌ 
அவர்கள்‌ நவீன தொழில்நுட்பங்களையும்‌ அரங்கவியலையும்‌ இணைத்து மிகப்‌ பிரமாண்டமான 
அளவில்‌ பல நாட்டிய நாடகங்களை பலரும்‌ வியக்கும்‌ வகையில்‌ செய்து வருகின்றார்‌. இவைகளில்‌ 
மிகவும்‌ குறிப்பிடத்தக்கதாக இருப்பது சிவகாமியின்‌ சபதம்‌ ஆகும்‌ . கனடா அவுஸ்திரேலியா போன்ற 
பல நாடூகளிலும்‌ இந்த நாட்டிய நாடகம்‌ ௮ளிக்கை செய்யப்பட்டூள்ளது. பழைய புராண இதிகாசக்‌ 
கதைகளுடன்‌ மட்டூம்‌ நின்று அரைத்த மாவை திரும்ப திரும்ப அரைப்பது போல்‌ அல்லாமல்‌ புதிய 
புதிய கதைகளும்‌ கலை உத்திகளும்‌ சேர அரங்கவியல்‌ சிறப்புக்களையும்‌ உள்ளடக்கியதாக 
தற்போது நாட்டிய நாடகங்கள்‌ வளர்ந்து வருவது ஆரோக்கியமானதாகும்‌ 


பரதக்‌ கலைக்கு புதுப்‌ பொலிவையும்‌ அந்தஸ்தையும்‌ கொணர்ந்ததில்‌ SUIS ஷேத்ராவுக்கும்‌ அதன்‌ 
நிறுவனர்‌ ருக்மணி அருண்டேல்‌ அவர்களுக்கும்‌ பெரும்‌ பங்குண்டு. கலாக்ஷேத்ராவில்‌ பயின்று 
தொடர்ந்து, ஆசிரியர்களாக கற்பித்து பின்‌ தமது சொந்த பரத நாட்டியக்‌ கல்லூரிகளை நிறுவி 
செயற்பட்ட அடையாறு லக்ஷமன்‌, வீ.பி.தனஞ்சயன்‌ ரூ சாந்தா தம்பதியினர்‌. கே.என்‌. 
தண்டாயுதபாணிப்பிள்ளை முதலியோரின்‌ பங்களிப்புக்களையும்‌ எவரும்‌ மறக்க முடியாது . பத்மா 
சுப்பிரமணியம்‌ அவர்கள்‌ பரதக்‌ கலைக்கென்றே தனது வாழ்வை முழுதாக அர்ப்பணித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவர்‌. பல ஆராய்ச்சிகளை செய்து வருபவர்‌. சமூக விடயங்களை நாட்டிய 
நாடகங்களாகத்‌ தருவதிலும்‌. உணர்ச்சி பாவங்களை அற்புதமாகத்‌ தருவதிலும்‌ வல்லவர்‌. 


தாயகத்தை பொறுத்த வரையில்‌ கலாக்ஷேசதிராவில்‌ இசை- நடனம்‌ இரண்டையும்‌ பயின்று 
விரிவுரையாளராக விளங்கிய வீரமணி அய்யாவின்‌ பங்களிப்புக்கள்‌ மட்டும்‌ அல்லாது கலைக்‌ 
கோயில்‌-ஏரம்பு சுப்பையா, ஆசிரியர்‌ வேல்‌ ஆனந்தன்‌ ஆகியோரின்‌ பங்களிப்பும்‌ நாட்டிய 
நாடகங்களை பொறுத்த வரையில்‌ குறிப்பிடப்படவேண்டூம்‌. இங்கு பெயர்‌ குறிப்பிடப்படாத இன்னும்‌ 
பலர்‌ பரதக்‌ கலைக்கும்‌, நாட்டிய நாடகங்களுக்கும்‌ கணிசமான பங்களிப்பினை 
செப்திருக்கின்றார்கள்‌. இப்போது பல இளம்‌ நடன ஆசிரியர்கள்‌ புதுமையான பல நாட்டிய 
நாடகங்களை தாயகத்திலும்‌ தமிழகத்திலும்‌ புலம்‌ பெயர்‌ தேசங்களிலும்‌ செய்து வருகின்றார்கள்‌. 


எல்லாக்‌ கலைகளையும்‌ போலவே நாட்டிய நாடகங்களும்‌ புதுமையை வேண்டி நிற்கின்றன. கடவுள்‌ 
என்ற கட்டூக்குள்‌ பரதக்‌ கலையையும்‌ . நாட்டிய நாடகங்களையும்‌ மட்டூப்படூத்துவது அவற்றின்‌ 
அபிவிருத்திக்கு பாதகமானது. இந்த நிலை மாற வேண்டும்‌ . மக்கள்‌ வாழ்க்கையுடன்‌ தொடர்புள்ள. 
வாழ்க்கையை பிரதிபலிக்கக்‌ கூடிய வாழ்க்கையை நெறிப்படுத்தக்கூடிய புதிய கதைகள்‌ நாட்டிய 
நாடகங்களில்‌ இடம்பெற வேண்டும்‌ .பழமையான கதைகளில்‌ கூட இன்றைய வாழ்க்கைக்கு 
பயன்படும்‌ அம்சங்களை தேர்ந்து எடூத்து நாட்டிய நாடகங்களில்‌ கொண்டூ வரலாம்‌. மகா கவி பாரத- 
"யின்‌ புரட்சிகரமான கருத்துக்களுக்கு இன்றும்‌ தேவை இருப்பதனாலேயே நடனங்களிலும்‌ . நாட்டிய 


நாடகங்களிலும்‌ அவை இன்றும்‌ எழுச்சியை ஊட்டுகின்றன. 
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ஆட்டம்‌ இழந்துபோன அல்லது மிகவும்‌ குறைவாகவே காணப்படும்‌ நாட்டிய நாடகங்களால்‌ 


OD 


பார்வையாளரை கவர முடியாது. ௮வை வெறும்‌ இசை நாடகங்களாகவே முடிந்து போகின்றன. 108 
கரணங்களுள்‌ பொருத்தமான. செய்யக்‌ கூடிய கரணங்களை நாட்டிய நாடகங்களில்‌ பிரயோகிக்க 
வேண்டும்‌. தமிழரின்‌ தொன்மையான கூத்து மரபுகளாலும்‌ நாட்டிய நாடகங்களை 
செழுமைப்படுத்தலாம்‌ . 


நாட்டிய நாடகங்கள்‌ சிறப்புற பின்‌ வரும்‌ ஆலோசனைகள்‌ முன்‌ வைக்கப்படுகின்றன. 


, வலுவான கதை. 
. காட்சிப்படுத்தலுக்கான பிரதி . 


ey [Rey டம 


. கருத்தாழம்‌ மிகுந்த பாடல்கள்‌ , பொருத்தமான ராகங்களும்‌ மெட்டுக்களும்‌. 
அவற்றை உணர்வுகளோடூ பாட வல்ல சிறந்த பாடகர்கள்‌. 
4. களம்‌. கதை மாந்தர்‌. உணர்வு நிலை இவைகளை நன்கு வெளிப்படுத்தக்‌ கூடியபின்னணி 
வாத்திய இசை. 
5. பொருத்தமான தாள ஜதிக்‌ கோர்வைகளும்‌ ஆட்டங்களும்‌. 
6. பொருத்தமான காட்சி அமைப்பு 
7. கதா பாத்திரங்களுக்கு பொருத்தமான நடன மாந்தர்‌ தெரிவு.சரியான ஒப்பனை. 
8. போதிய ஒத்திகைகளும்‌ பயிற்சிகளும்‌ 
9. தகுந்ததொழில்நுட்பம்‌ ஒலி, ஒளி சேர்க்கைகளுடன்‌, கூடிய நல்ல மேடை அமைப்பு. 
10 சிறந்த மேடை நிர்வாகம்‌. 


இவை அனைத்திலும்‌ பல துறைகள்‌ சம்பந்தப்படுகின்றன .அத்தோடூ நிதியும்‌ சம்பந்தப்படுகிறது. 
ஆகவே தனி ஒரு நடன ஆசிரியரால்‌ ஒரு நல்ல நாட்டிய நாடகத்தை மேடை ஏற்றுவது என்பது இலகு 
அல்ல. சிறந்த நாட்டிய நாடகத்தின்‌ அளிக்கை என்பது ஒரு கூட்டூ முயற்சியே. நிதி வழங்கக்கூடிய 
தயாளரிப்பாளரும்‌ இதற்கு தேவையாகும்‌. 
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தடயங்களும்‌ பற்ற்ய Boor ணோட்டம்‌ 





அமுது ஜோசப்‌ சந்தீரகாந்தன்‌ 
இறையியல்‌ பேராசிரியர்‌, ரோரண்டோ பல்கலைக்கழகம்‌ 





கனடாவின்‌ புதிய குடிவரவாளர்களை இந்நாட்டின்‌ இருமொழி கொண்ட பொது நீரோடத்துடன்‌ 
இனிதே இணைக்கும்‌ பெருநோக்குடன்‌ 1960களில்‌ பல்பண்பாட்டூ கருத்துநிலை முன்வைக்கப்பட்டது. 
இன்று கனடிய மக்கள்‌ தொகையில்‌ 25% இற்கு மேற்பட்ட தொகையினர்‌ ஆங்கிலம்‌- பிரெஞ்சு 
மொழிசார்‌ பண்பாடுகளை நீங்கிய ஏனைய மொழிவழிப்‌ பண்பாடூகளின்‌ வாரிசுகளாவர்‌. 


இலங்கையின்‌ நீண்டகால உள்நாட்டுப்போர்‌ பல்லயிரக்கணக்கில்‌ ஈழத்தமிழர்‌ எதிலிகளாக தம்‌ தாப்‌ 
நாடுவிட்டு வேறு நாடுகளில்‌ வாழவேண்டிய நிற்பந்தத்தை ஏற்படுத்தியது. இன்று உலக அரங்கில்‌ 
புலம்பெயர்‌ தமிழ்ச்‌ சமூகங்களை ஒப்புநோக்கும்‌ போது அதிகூடிய எண்ணிகையில்‌ ஈழத்தமிழர்‌ 
செறிந்து வாழுமிடம்‌ கனடாவின்‌ ரொறன்ரோ மாநகரும்‌ அதனை அண்மியுள்ள ஏனைய 
பெருநகர்களுமாகும்‌. 1983முதல்‌ 1987 வரையான காலப்பகுதியில்‌, மொண்றியல்‌ மாநகரமே 
ஈழத்தமிழரின்‌ நூழைபுலமாக விளங்கியது. 1990 முதல்‌ இன்றுவரை ௮திக எண்ணிக்கையில்‌ 
ஒன்டாரியோ மாநிலத்தை சார்ந்த ரொறன்ரோ . மார்க்கம்‌, மிசிசாகா. பிரம்டன்‌ ஆகிய பெருநகர்‌ 





களிலேயே ஈழத்தமிழர்‌ வேர்விட்டு. கிளைபரப்பி ஓரளவு செழிப்புடன்‌ வளர்ந்து வருகின்றனர்‌. கடந்த 
முப்பத்திமூன்று ஆண்டுகளில்‌ கனடிய பல்பண்பாட்டூ சமூகத்தில்‌ எம்மவர்‌ ஏற்படுத்திவரும்‌ 
தாக்கங்கள்‌. தடயங்கள்‌ பற்றி இங்கு சுருக்கமாகப்‌ பதிவு செய்துள்ளேன்‌. இவற்றை ஒருவித 
தோற்றப்பாட்டியல்‌ அல்லது காண்பியனுபவத்‌ தன்மையிலேயே கூறப்பட்டூள்ளன . (&௩ empirical 
survey) இவை ஆவன: 1. தமிழ்ச்சைவ - கிறிஸ்தவ மரபுகள்‌, 2. கல்விசார்‌ CrowutGset 3. 
ஆக்கஇலக்கிய வளர்ச்சி 4. கலை-பணி்பாட்டுூ முயற்சிகள்‌ 5. விஞ்ஞான தொழில்நுட்ப 
வளர்சிப்படிகள்‌ 6. கனடிய தேசிய-மாநில அரசியல்‌ ஈடுபாடுகள்‌ 7. சமூக விழாக்களும்‌ 
உண்டாடூதல்களும்‌ 8. மருத்துவ சுகவாழ்வு போக்குகள்‌ 9. வர்த்தக விருத்திகள்‌ 10. பேரவைகள்‌. 
அமைப்புகள்‌. மன்றங்கள்‌. 


இந்தத்‌ துறைகள்‌ அனைத்துமே, வரலாற்று ஆய்வு நோக்கில்‌ இன்னும்‌ மிக விரிவாக. விபரமாகக்‌ 
காத்திரமான சான்றாதரங்களுடன்‌ பதிவு செய்யப்பட்டு நூலுருப்பெறவேண்டூும்‌. வரலாற்றுக்‌ 
கூறுகளை சரியானமுறையில்‌ ஆவணப்படுத்திப்‌ பதிகை செய்வது மிக அவசியமானதாகும்‌ கனடா 
என்றுமே ஒரு பல்லின நாடாகவே வளரும்‌. வளம்‌ படைக்கும்‌. 


1. தமிழ்ச்சைவ - தமிழ்க்கிறிஸ்தவ வளர்ச்சிப்படிகள்‌ 
பதினைந்திற்கும்‌ மேற்பட்ட தமிழ்ச்‌ சைவப்‌ பெருங்கோவில்கள்‌ ரொறன்ரோ மாநகரிலும்‌ 
மொன்றியோல்‌ பெருநகரிலும்‌ அமைக்கப்பட்டு பெருவிழாக்களும்‌. வாரம்தோறும்‌ பொது 
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Ss வழிபாடூகள்‌. மற்றும்‌ பஞ்சாங்கதின்‌ படியான முறையான தேர்த்‌ திருவிழாக்கள்‌, கொடியேற்றங்களும்‌ 


) 


இடம்‌ பெற்று வருகின்றன. தமிழ்‌, ஆங்கிலம்‌, பிரெஞ்சு, சமஸ்கிருதம்‌ ஆகிய மொழிகளில்‌ 
வழிபாடூகளும்‌ முதல்‌ மூன்று மொழிகளில்‌ திரு உரைகளும்‌ இடம்பெறுகின்றன. வரசித்திவிநாபகர்‌ 
கோவில்‌. கனடா கந்தசாமி கோவில்‌. நயினை நாகம்மாள்‌ கோவில்‌, மரீ ஐயப்ப சுவாமி ஆலயம்‌, 
ரிச்மொன்ட்‌ ஹில்‌ பிள்ளையார்‌ கோவில்‌, துர்க்கை அம்மன்‌ கோவில்‌ போன்றவை கட்டிட 
அமைப்பிலும்‌, பலவர்ண அலங்கார செழுமையிலும்‌ ஒருவித உள்ளார்‌ மண்வாசனை கொண்ட 
கோவில்களாக கனடிய பல்சமயப்‌ பூங்காவை அணிசெய்கின்றன. ரொறன்ரோ மட்டூம்‌ முப்பதிற்கும்‌ 
மேலான சைவ, இந்துக்‌ குருக்கள்‌. அந்தணப்‌ பெருமக்கள்‌ திருப்பணி செய்துவருகின்றனர்‌. கியுபெக்‌ 
சைவ மகா சபை, கனடா இந்து கலாச்சார மன்றம்‌, ஒன்டாரியோ இந்து சமயப்‌ பேரவை போன்ற 
சங்கங்கள்‌ தமிழரால்‌ நிறுவப்பட்டு சைவத்ததினதும்‌. தமிழ்‌ மொழி பண்பாட்டினதும்‌ வளர்ச்சிக்கு வழி 
சமைத்துத்‌ தருகின்றன. கனடிய தமிழ்ச்‌ சைவ வளர்ச்சி பற்றி கனடாவின்‌ ஆஸ்தான கவிஞர்‌ 
கந்தவனம்‌ ஒரு அரிய நூலையும்‌ யாத்துள்ளார்‌. 


எமது பண்பாட்டின்‌ கலையம்சங்கள்‌ கட்டிட முறைமைகள்‌ கனடா நாட்டின்‌ தட்பவெப்ப நிலைகளிற்கு 
ஏற்ப மாற்றியமைக்கப்பட்டு கோவில்‌ கட்டிடங்கள்‌, நிர்மாணிக்கப்‌ பட்டுள்ளன. சிறுவர்‌ இளம்‌ 
பிள்ளைகளுக்கான சைவ நெறிக்கல்வி ஒரு சில கோவில்களில்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ வழங்கப்படுகின்றது. 
சில ஆலயங்களில்‌ தமிழ்‌ மொழி, திருப்பாடல்கள்‌, பண்ணிசை போன்றவை கற்றுக்‌ 
கொடுக்கப்படூகின்றன. இக்‌ கோவில்களுக்கு பெருமளவில்‌ தமிழர்கள்‌ குடும்பங்களாகவே சென்று 
வழிபடூவர்‌. கத்தோலிக்க. மற்றும்‌ கிறிஸ்தவ சபைகளின்‌ வழிபாடூகள்‌ பல கனடிய பெருநகர்களில்‌ 
தமிழில்‌ இடம்பெறுகின்றது. ஐந்திற்கும்‌ மேற்பட்ட தமிழ்க்‌ கத்தோலிக்க குருக்களும்‌ அதே 
எண்ணிக்கையிலான ஏனைய கிறிஸ்தவ குருக்கள்‌, போதகர்களும்‌ தமிழ்க்‌ கிறிஸ்தவர்கள்‌ மத்தியில்‌ 
பணியாற்றி வருகின்றனர்‌. எல்லா மொழிகளிலும்‌ கிறிஸ்தவ வழிபாடுகளின்‌ கட்டமைப்பில்‌ ஒருவித 
பொதுமை இருப்பதனால்‌ கணிசமான தமிழ்‌ கத்தோலிக்கர்‌ தமது வதிவிடங்களின்‌ அனமையிலுள்ள 
ஆங்கில மொழியிலான வழிபாடூகளிலும்‌ பங்குபற்றி வருகின்றனர்‌. மொண்ட்ரியலில்‌ தமிழ்க்‌ 
கத்தோலிக்கருக்கென ஒரு தனியான ஆலயமுண்டூ. ரொறன்ரோவில்‌ இதற்கான முயற்சிகள்‌ முன்‌ 
எடூக்கப்படுகின்றன. தமிழ்க்‌ கதோலிக்க ஆலயத்தில்‌ தத்தமது ஊர்‌ கோவில்களின்‌ பெயர்கொண்ட 
திருவிழாக்களை ஆண்டூ தோறும்‌ ஊர்‌ மக்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து கொண்டாடி வருவது பொதுவான- 
தாகும்‌. ஊரில்‌ முன்னர்‌ இடம்‌ பெற்றதுபோல திருப்பாடல்கள்‌. திருச்சுஷரூபப்‌ பவனிகள்‌, ஒளி 
விழாக்கள்‌, கோடைகால ஒன்று கூடல்கள்‌, உண்டாட்டங்கள்‌ என்பனவும்‌ இடம்பெறுகின்றன. 
கனடியக்‌ கதோலிக்கரின்‌ புதிய முகங்கள்‌ என்ற பெயரில்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ வெளிவந்த நூலில்‌ 
இதுபற்றிய தகவல்களும்‌, இன்னும்‌, தமிழ்க்‌ கத்தோலிக்கர்களின்‌ நிறுவன அமைப்புகள்‌. குடும்ப, 
சமய வளர்சிகள்‌ போன்றவை பற்றிய பல தகவல்களும்‌ இந்நூலில்‌ பதிவு செய்யப்‌ பட்டுள்ளன. 


Pay கல்விசார்‌ மேம்பாடுகள்‌ 

இன்று பல்லாயிரக்‌ கணக்கான தமிழ்‌ மாணவர்கள்‌ கனடாவின்‌ முன்னணிப்‌ பல்கலைக்‌ கழகங்களில்‌ 
தமது விருப்பதிற்கும்‌, ஆர்வத்திற்கும்‌ ஏற்றபடி உயர்‌ பட்டப்படிப்பை மேற்கொண்டூ வருகின்றனர்‌. 
தமது சுதந்திர சிந்தனை வளர்ச்சியாலும்‌, பாடசாலைகள்‌ வழங்கும்‌ மதியுரை வழிகாட்டல்களாலும்‌ 
பல மாணவர்கள்‌ முன்பு எவரும்‌ தடம்‌ பாதிக்காத பல புதிய, ௮றிவுப்‌ பாதைகளை இனம்‌ கண்டூ 
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> கல்வியுலகில்‌ முன்னேறி வருகின்றனர்‌. அரசியல்‌, தொழில்நுட்பம்‌, மரபணுவியல்‌, சமூகவியல்‌. 


முகாமைத்துவவியல்‌. சமூகசேவையியல்‌, மானிடவியல்‌, பொருண்மிய பொதுநிதித்துறை. மருத்துவ 
பெளதீகம்‌. புற்றுநோயியல்‌, அணுவாய்வியல்‌ போன்ற பல புதிய துறைகளில்‌ எமது பிள்ளைகள்‌ 
ஆர்வம்‌ காட்டி வருவது மிகவும்‌ போற்றத்‌ தக்கதாகும்‌. ஒரு சிலர்‌ இத்துறைகளில்‌ முதுமாணி. கலாநிதி 
வரையான பட்டப்பின்‌ படிப்பை மேற்கொள்வது பெருமை தருவதாகும்‌. தமிழ்‌ மாணவர்களின்‌ கல்வி 
ஆர்வத்தை உயர்வடையச்‌ செய்யும்‌ வகையில்‌ பல கல்வியூட்டல்‌ நிலையங்கள்‌ தமிழ்‌ மாணவ 
ஆசிரியர்களால்‌ நடத்தப்படுகின்றன.சிறுவர்களுக்கும்‌ உயர்‌ நிலைக்‌ கல்லூரி மாணவர்களின்‌ நன்மை 





கருதியும்‌ பல தனியார்‌ கல்வி நிறுவனங்கள்‌ அரும்பணி ஆற்றி வருகின்றன. 


3. ஆக்க BUSH வளர்ச்சி 

கடந்த இருபது ஆண்டூகளுக்கு மேலாக நன்கு திட்டமிட்ட வழிகளில்‌ தமிழ்‌ ஆக்கஇலக்கிய வளர்ச்சி 
கனடாவில்‌ முனைப்புப்‌ பெற்று வருகின்றது. கவியரங்குகள்‌. கலையரங்குகள்‌. கூத்து. நாடகம்‌. பரதம்‌ 
போன்ற ௮வைக்காற்றுக்‌. கலைகளின்‌ வளர்ச்சிகள்‌ ஒரு புறமும்‌. சிறுகதை. நாவல்‌. கட்டுரை. கவிதை 
நூல்‌ வெளியீடுகள்‌ மறு புறமுமாக ஆக்கப்‌ படைப்புகள்‌ அடிக்கடி வெளியீடு செய்யப்படுகின்றன. கால்‌ 
நூற்றாண்டு காலமாக வெளிவரும்‌ தமிழர்‌ தகவல்‌ மாத இதழும்‌ ஆண்டிதழும்‌, செல்வம்‌ 
அருளானந்தம்‌ வெளியிடும்‌ காலம்‌ சஞ்சிகை, தூறல்‌ இதழ்‌ போன்றவையும்‌ பன்நாட்டூத்‌ தமிழரின்‌ 
வரவேற்பையும்‌ பெற்றவையாகும்‌. கனடாவில்‌ வெளிவரும்‌ ஒரு சில வாரப்‌ பத்திரிகைகள்‌ தரமான 
இலக்கிய ஆக்கங்களை பிரசுரித்து வருகின்றன. கனடியத்‌ தமிழ்‌ எழுத்தாளர்‌ சங்கம்‌ எடூத்து வரும்‌ 
இலக்கிய செயற்பாடுகள்‌. ரொறன்ரோ தமிழ்ச்சங்கம்‌ நடத்தும்‌ மாதாந்தக்‌ கலந்துரையாடல்கள்‌. 
அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைகழகத்தின்‌ கனடா வளாகத்‌ தமிழ்த்துறையின்‌ துரிதவளர்ச்சி. 
ரொறன்ரோவில்‌, தஞ்சாவூர்‌ மனோன்மணியம்‌ சுந்தரனார்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்துடன்‌ இணைந்த 
தமிழியல்‌ இளமாணிக்‌ கற்கைக்கான வசதிகள்‌ போன்றவை எதிகாலத்தில்‌ தமிழின்‌ செந்நெறி 
வளர்ச்சியினை சரியான வழிக்கு இட்டுச்செல்லும்‌ என்ற நம்பிக்கையை கனடிய தமிழருக்கு 
ஏற்படுத்துகின்றன. 


4. சமூக-அரசியல்‌ ஈடுபாடுகள்‌ 

புலம்பெயர்ந்த தமிழர்களின்‌ அரசியல்‌ ஈடுபாடுகள்‌ அவர்களின்‌ வாழ்வினின்றும்‌ பிரிக்கமுடியாத 
சமூகப்‌ பேருணர்வின்‌ துரித வெளிப்பாடாக மேற்கிளம்புவது எதிர்பார்கக்‌ கூடியதே. கனடிய மத்திய. 
மாநில அரசுகளுடனும்‌ தமிழர்கள்‌, 1983 முதல்‌ இன்று வரையாக ஆக்கபூர்வமான உறவுகளை 
வளர்த்து வந்துள்ளார்கள்‌. 1983 முதல்‌ இன்றுவரை ஓஒட்டவா நகரில்‌ கனடிய வெளியுறவு 
அமைச்சரின்‌ அலுவலகத்தில்‌ பல சந்திப்புகளை ஏற்பாடூ செய்தார்கள்‌. கனடிய அரசின்‌ 
வெளியுறவுக்‌ கொள்கை நெறியில்‌ சுட்டிக்‌ காட்டத்தக்க மாற்றங்களை இவை ஏற்படுத்தின. கனட- 
Toles மூன்று பிரதான கட்சிகளின்‌ தலைமைப்‌ பீடங்களுமே தமிழரின்‌ நலனில்‌ ஒருவிதநேர்மையான 
அக்கறையுடன்‌ செயற்பட்டு வருகின்றன. இவ்வாண்டூ கனடியத்‌ தமிழர்‌ வழக்கறிஞர்‌ திரு ஹரி 
ஆனந்தசங்கஹரி அவர்கள்‌ லிபரல்‌ கட்சியின்‌ பாராளுமன்ற உறுப்பினராகத்‌ தேர்தலில்‌ வெற்றி 
பெற்றுள்ளார்‌. சென்ற முறை செல்வி ராதிகா சிட்சபைசன்‌ முதலாவது தமிழராக கனடிய 
பாராளுமன்றதிற்குத்‌ தெரிவு செய்யப்பட்டார்‌. இவை கனடிய தமிழரின்‌ அரசியல்‌ வளர்ச்சியின்‌ 
படிக்கல்லாக விளங்குகின்றன. கனடிய பாராளுமன்ற அரசியலிலும்‌. கட்சி சார்‌ அரசியலிலும்‌ எம்மவர்‌ 
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அடையவிருக்கின்ற உன்னதத்திற்ட்கு இவை ஏறுபடிக்‌ கற்களாக அமைகின்றன. தவிர, கனேடிய 
அரசின்‌ பல்வேறு நிர்வாகத்‌ துறைகளில்‌ எம்மவர்கள்‌ பணியாற்ற முன்வருகின்றனர்‌. 
முன்வரவரவேண்டூம்‌. வெகுசில தமிழ்‌ இளைஞர்களே கனடிய அரசின்‌ உயர்தர நிர்வாக சேவைப்‌ 
பிரிவுகளில்‌ பணியாற்ற விளைந்துள்ளார்கள்‌. ஆங்கிலம்‌, பிரெஞ்சு மொழிகளில்‌ பாண்டித்தியம்‌ 
பெறுவதோடூ உலக அரசறிவியல்‌ சார்ந்த துறைகளில்‌ புலமைத்துவம்‌ கொண்டிருத்தலும்‌ இதற்கு 
அத்தியாவசியமாகும்‌. 


5. விஞ்ஞான, தொழில்நுட்பம்‌ சார்ந்த வளர்ச்சிகள்‌ 

யாழ்‌ மெட்டல்‌ நிறுவனர்‌, தொழிலதிபர்‌ பொறியியலாளர்‌ திரு. சொர்ணலங்கம்‌. கட்டிட உபபொருள்‌ 
உற்பத்திக்கான நிறுவனம்‌ ஒன்றை உருவாக்கி பயன்தரு வகையில்‌ நடத்தி வருகின்றார்‌. 
ஒளிப்பேளை ஒளிபரப்பு சார்ந்த கணணி மென்பொருள்‌ தயாரிப்பில்‌ கனடிய கேபிள்‌ ஷோப்பே என்ற 
நிறுவனத்தை ஸ்டான்‌ முத்துலிங்கம்‌ என்ற தமிழ்‌ இளைஞர்‌ வெற்றிகரமாக நிர்வகித்து வருகின்றார்‌. 
கணனிப்‌ பொறியியலில்‌ பட்டம்‌ பெற்ற சில தமிழ்ப்‌ பட்டதாரிகள்‌. கணனிகள்‌ திருத்துமிடங்களையும்‌, 
கணனிமென்பொருள்‌ உற்பத்திகளையும்‌, கணனி சார்ந்த மென்பொருள்‌ விற்பனைகளையும்‌ செய்து 
வருகின்றார்கள்‌. மொண்ட்ரியலில்‌ அபிகுமரன்‌ உத்தம குமாரன்‌ புற்றுநோய்‌ பற்றிய ஆய்வில்‌ இளம்‌ 
வயதிலிருந்தே ஈடுபட்டு இன்று பல்கலைக்கழக புலமை பரிசில்‌ பெற்றுத்‌ தனது ஆய்வுகளைத்‌ 
தொடர்கின்றார்‌. கல்வி மேம்பபாட்டிற்கும்‌, உயர்‌ நிலை ஆய்வுகளுக்கும்‌ கனடாவில்‌ கிடைக்கும்‌ 
வாய்ப்புக்களையும்‌ வசதிகளையும்‌ சில தமிழ்‌ மாணவர்கள்‌ நல்ல வழிகளில்‌ உபயோகித்து தமக்குப்‌ 
புகலிடம்‌ தந்த நாட்டிற்கு பெருநன்மை தரும்படியான பேராப்வுகளில்‌ ஈடுபட்டு உழைக்கின்றார்கள்‌. 


6. கலை-பணிபாட்டு உயர்ச்சிகள்‌ 

கடந்த பல ஆண்டூகளாக கோடைகாலத்தின்‌ ஒவ்வொரு வார இறுதியிலும்‌ ரொறன்ரோ. மார்க்கம்‌, 
மிசிசாகா. மொண்றியல்‌ ஆகிய நகர்களில்‌, பரத நாட்டிய, மிருதங்க, வீணை, பண்ணிசை 
அரங்கேற்றங்கள்‌ நிறையவே இடம்பெற்று வருகின்றன. கனடாவில்‌, இருபதிற்கும்‌ மேற்பட்ட, நல்ல 
தரம்மிக்க நடன பாடசாலைகளிலும்‌, இசைக்‌ கல்லூரிககளிலும்‌ பட்டதாரி ஆசிரியர்கள்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்கான மாணவ மாணவிகளுக்குப்‌ பயிற்சி தருகின்றனர்‌. சிலர்‌ இந்தியாவில்‌ இயங்கும்‌ முன்னணிக்‌ 
கலைகலூரிகள்‌. பல்கலைக்‌ கழகங்களில்‌ இத்துறைகளில்‌ பட்டப்‌ படிப்பை மேற்கொண்டு 
வருகின்றனர்‌. பரத நாட்டியத்தைப்‌ பலகலைக்‌ கழக நிலைக்கு உயர்த்தவேண்டூம்‌ என்பதில்‌ தமிழர்‌ 
அல்லாத பல நடனவியல்‌, அரங்கியல்‌ பேராசிரியர்கள்‌ முனைப்பு காட்டி வருகிறார்கள்‌. பல 
நூற்றாண்டு கால வளர்ச்சி கண்ட தமிழ்‌ ௮ரங்ககாற்றுக்‌ கலையின்‌ உன்னத தூலங்களை உயர்‌ 
கல்வி நிலைய அளவில்‌ கொண்டூசேர்த்து கற்பித்தல்‌ செய்வது மிகவும்‌ வேண்டப்படுவதாகும்‌. எமது 





பண்பாட்டின்‌ வேர்களை நீண்ட காலத்திற்கு உறுதியாக வளர்ப்பதற்கு இவை உதவியாய்‌ அமையும்‌. 


7. விழாக்களும்‌ உண்டாடூதல்களும்‌ 

BIG கடந்த நிலையில்‌ பரவி வாழும்‌ இனங்களின்‌ உள்ளக சமூக வலைப்‌ பின்னல்கள்‌ 
தவிர்க்கமுடியாதவை. சமுக விழாக்கள்‌, கொண்டாட்டங்கள்‌, ஒன்றுகூடல்கள்‌, உண்டாடூதல்கள்‌ 
என்பன தமிழர்‌ மத்தியில்‌ ஏனைய இனக்‌ குழுமங்களைவிட எண்ணுக்கணக்கில்‌ சற்று அதிகமாகவே 
காணப்படுகின்றன. எமது பூர்வீக இணைப்புக்‌ குடும்பங்களின்‌ ஒரு அம்சமாகவும்‌ இவற்றை 
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YS நோக்கலாம்‌. பெருவிழாக்கள்‌, கொண்டாட்டங்களுக்கு முழுமையான ஒழுங்குகள்‌ செய்து, 


சோடினைகள்‌ முதல்‌ விருந்துப்பரிமாறல்‌ ஈறாக அனைத்தையும்‌ கணணி வழித்‌ திட்டமிடல்‌ வரையாக 
ஒழுங்குசெப்து கொடுக்கும்‌ வர்த்தக அமைப்புகளை பல்கலைகழக பட்டதாரிகளான இளஞர்‌ பகுதி 
நேர வேலையாகவும்‌ செப்ப்து வருகின்றனர்‌. பதினைந்து இருபது வருடங்களிட்கு முன்பு கிறிஸ்தவ 
கோவில்களின்‌ நிலக்கீழுள்ள மண்டபங்களிலேயே இத்தகைய நிகழ்வுகள கொண்டாடப்பட்டன. 
இன்று இத்தாலியர்‌, சீனர்களுக்கு அடூத்ததாக பெருவிழா மண்டபங்களின்‌ சொந்தக்ககாரர்‌ 
தமிழர்களே என்று கூறும்‌ அளவிற்கு பல மில்லியன்‌ டொலர்‌ பெறுமதியான மண்டபங்களை தமிழ்‌ 
வர்த்தகர்கள்‌ சொந்தமாக்கியுள்ளனர்‌. 


8. மருத்துவ சுகவாழ்வு போக்குகள்‌ 

நூறுக்கு மேலான கனடிய தமிழ்‌ மருத்துவர்கள்‌ கனடாவின்‌ பல மாநிலங்களில்‌ பணிசெய்கின்றனர்‌. 
மொழி-பண்பாடுகளைக்‌ கடந்த நிலையில்‌ பல்லின மக்கள்‌ இச்‌ சேவைகளை பெற்று வருகின்றனர்‌. 
பத்து வருடங்களுக்கு முன்பு கணபதிப்பிள்ளை தெய்வேந்திரன்‌, கலிஸ்டா தெய்வேந்திரன்‌ 
ஆகியோர்‌ இணந்து ஆரம்பித்த கனடா சுகாதார பராமரிப்பு மாநாடு (Health Care Conferences 
Canada-HCCl) என்ற நிறுவனம்‌ ஜஐயாயியரத்திற்கு மேற்பட்ட பல்லினங்களை சார்ந்த 
மருத்துவர்கள்‌, மருத்துவ தாதிகள்‌. சமுக சேவையாளர்கள்‌. மருத்துவ மாணவர்கள்‌, மனநோய்‌ 
பராமரிப்பு உதவியாளர்கள்‌, காவல்‌ துறையினர்‌ பங்கெடுத்து தொழில்‌ சார்‌ சான்றிதள்கள்‌ 
பெறுவதற்கு வழிசமைத்துள்ளது. மரணநோய்‌, மற்றும்‌ இறுதிக்‌ கால பராமரிப்பு, மனநோயாளர்‌ 
பராமரிப்பு ஆகிய துறைகளுக்கு முன்னுரிமை கொடுத்து இந்த துறைகள்‌ சார்ந்த 
பன்னாட்டுஅறிஞர்களை வரவழைத்து ஆண்டூ தோறும்‌ இந்தக்‌ தொடர்‌ கற்கை மாநாடூகள்‌ 
நடத்தப்படுகின்றன. கலாநிதி வசந்தகுமார்‌ ஆரம்பித்த Computek கல்லூரி கணனிப்‌ பயிற்சியோடுூ 
மருத்துவ உதவியாளர்‌ சான்றிதள்‌ நெறிப்‌ பயிற்சிகளையும்‌ ஆரம்பித்து பலநூறு கணனி 
வலலுனர்களையும்‌. மருத்துவ உதவியாளர்களையும்‌ தமிழர்‌ மத்தியிலும்‌. தமிழர்‌ அல்லாதவர்‌ 
மத்தியிலும்‌ நெறிப்படுத்தியுள்ளார்‌. 


9. வர்த்தக விருத்திகள்‌ 

கனடிய தமிழர்கள்‌ வர்த்தகத்துறையில்‌ கணிசமான முனனெற்றம்‌ அடைந்துள்ளார்கள்‌. வீடு 
விற்பனைத்‌ துறையிலும்‌, உணவு தயாரிப்பு, விற்பனை. உணவக நிர்வாகிப்பு. பெருவிழாக்கள்‌. 
கொண்டாட்டங்களுக்கு முழுமையான ஒழுங்குகள்‌ செய்து, சோடினைகள்‌ முதல்‌ விருந்துப்பரிமாறல்‌ 
ஈறாக அனைத்தையும்‌ கணணி வழித்‌ திட்டமிடல்‌ வரையாக வளர்ச்சி கண்டுள்ளனர்‌. கனடாவில்‌ 
மூவாயிரத்திற்கு மேற்பட்ட வர்த்தக நிலையங்கள்‌. நிறுவனங்கள்‌. சிறிய, பெரிய முதலீடூகளுடன்‌ 
தமிழர்களால்‌ நடத்தப்பட்டு வருகின்றன. ஐந்து முதல்‌ பத்து மில்லியன்‌ டொலர்‌ வரையிலான 
முதலீட்டுடன்‌ வர்த்ததத்துறையில்‌ முனேற்றம்‌ கண்டூள்ள தமிழர்களின்‌ எண்ணிக்கை கூடிவருதல்‌ 
கண்கூடு. சிறிய கட்டிடங்கள்‌. நிலக்கீழ்‌ அறைகளை வடிவமைத்தல்‌. சமையலறை, குளியல்‌ 
அறைகள்‌ அமைத்தல்‌ போன்று பல வீட்டலங்காரம்‌. வீடமைப்பு சார்ந்த வேலைகளிலும்‌. யன்னல்‌. 
கதவு, புதுப்பித்தல்‌, வெளிப்புற நடைபாதைகள்‌ வரைபு செய்தல்‌ ஆகிய பல்வேறு துறைகளில்‌ உரிய 
பயிற்சியோடூ தனியார்‌ வர்த்தகமாக சிலர்‌ செய்து வருகின்றனர்‌. சுருக்கமாக. வர்த்தகம்‌ சார்ந்த 
எல்லா துறைகளிலும்‌ தமிழர்கள்‌ தமது சிறகுகளை அகல விரித்து ஈடுபட்டு வருகின்றனர்‌. 
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10. பேரவைகள்‌, அமைப்புகள்‌, மன்றங்கள்‌ 

கனடிய தமிழர்‌ பேரவை. தமிழ்‌ ஈழச்‌ சங்கம்‌, தேசிய மக்கள்‌ அவை, போன்ற பெரிய அமைப்புகளும்‌. 
பல பாடசாலைகளினதும்‌. கல்லூரிகளினதும்‌ பழைய மாணவர்‌ சங்கங்களும்‌, இளையோர்‌ 
அமைப்புகளும்‌, பல்வேறு முதியோர்‌ அமைப்புகளும்‌, ஊர்கள்‌ சார்ந்த சங்கங்கள்‌. 
இணையங்களுமாக கனடிய தமிழர்‌ பலநூறு அமைப்புகளை ஏற்படூத்தி பழைய உறவுகளை 
வளர்த்தும்‌, தாம்‌ வேர்விட்டு வளர்ந்த மண்ணும்‌ மக்களும்‌ வாழ்வைத்‌ தொடர்வதற்காக அவர்களுக்கு 
உதவிகள்‌ நல்கியும்‌ செயற்பட்டு வருகின்றனர்‌. பல பழைய மாணவ சங்கங்கள்‌ இதில்‌ முன்னிலை 
வகிக்கின்றன. இத்தகைய அமைப்புகள்‌, சமுக வாழ்வின்‌ சிக்கல்‌ நிறைந்த பலதரப்பட்ட உறவு 





நிலைகளைத்‌ தக்க வைக்கவும்‌, சிறிய பெரிய ௮ளவில்‌ தனிமனிதர்களும்‌. குடும்பங்களும்‌ தமது 
குழும இருத்தலை இனம்காட்டவும்‌ இந்த அமைப்புகள்‌. தேவைப்படுகின்றன. 


நவீன உலகத்‌ தொடர்பாடல்களும்‌ அதன்‌ வழி வரும்‌ பரந்த அறிவுசால்‌ எண்ணக்கருக்களும்‌. 
சிந்தனைகளும்‌, நன்மைகளும்‌, பூகோளமயமகுதலின்‌ பரந்துபட்ட விளைவுகளும்‌, தமிழினத்தின்‌ 
உலக ஒருமைப்பாடு பற்றி வளர்ந்துவரும்‌ நல்லுணர்வுகளும்‌, தென்னாசிய புலமைசார்‌ தமிழ்த்‌ 
தலைமைகளின்‌ வழிகாட்டல்களும்‌, பூகோளத்‌ தமிழரின்‌ கல்வி, அறிவியல்‌. வர்த்தகம்‌. 
தொழில்நுட்பம்‌, மருத்துவம்‌, பொருண்மிய மேம்பாடூகளும்‌. மற்றும்‌ இலக்கியம்‌, கலைத்துவம்‌. 
பண்பாடு. அறநெறி, ., சமயம்‌, சமூக வாழ்வு போன்றவற்றில்‌ ஏற்படும்‌ சீரிய உயர்வுகளும்‌ எதிர்‌ காலத்‌ 
தமிழினம்‌ உலகளாவிய ரீதியில்‌ உயர்ந்தோங்க வழி சமைக்கும்‌. 


சென்ற ஆண்டு கனடியத்தமிழர்‌ பேரவையின்‌ பொங்கல்‌ விருந்து விழாவில்‌ பிரெஞ்சு மொழியில்‌ 
பேசிய கனடாவின்‌ இன்றைய பிரதமர்‌ ஜஸ்டின்‌ ரூடோ (Justin Trudeau) கூறினார்‌: Nous savons que 
le Canada a réussi, culturellement, politiquement , économiquement en raison de notre diversité 
non pas en dépit de celui-ci (We know that Canada has succeeded—culturally, politically, 


economically—because of our diversity, not in spite of it.) கனடாவில்‌ இனத்துவ-கலாச்சார. 
அரசியல்‌, பொருண்மிய பன்மைத்துவம்‌ இருந்தபோதும்‌ கனடா ஒரு வலிமைமிக்க நாடகவுள்ளது 
என்பதல்ல. மாறாக பல்லின பன்மைத்துவம்‌ கனடாவில்‌ உள்ளமையால்‌ நாம்‌ வலிமை பொருந்திய 
நாடக விளங்குகிறோம்‌ என்றார்‌. 


இந்த மனநிலை தொடரும்‌ வரை கனடாவில்‌ தமிழரின்‌ வாழ்வும்‌ வளமும்‌ மேலோங்கி வளரும்‌. தமிழர்‌ 
அங்கு பரவிப்‌ படர்ந்து. கிளை பரப்பி, பல உன்னதங்கள்‌ எய்தி, தமது தொன்மைத்தாயகம்‌ நோக்கித்‌ 
தலை வணங்கி, தமது இன்றைய தாய்‌ நாடாம்‌ கனடாவில்‌ தலை நிமிர்ந்து நிற்பார்கள்‌. நிலைப்பார்கள்‌ 


வி. கந்தவனம்‌. கனடாவில்‌ சைவ சமயம்‌. ஒன்டாரியோ இந்து சமய பேரவை வெளியீடூ. ரொறன்ரோ. 2000 பக்‌. 119 
Terrence J, Fay, New Faces of Canadian Catholics - The Asians, Novalis, Toronto, 2009, pp. 219-253 
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தவன்‌ கலைகள்‌ - புழுமையும்‌ புதுமையும்‌ 





முனைவர்‌ எசல்வநாயக்‌ முந்தாஸ்‌ 


(நிருவாகப்‌ பொறுப்பாளர்‌, விரிவுரையாளர்‌. ௮ண்ணாமலைக்‌ கனடா வளாகம்‌) 





பண்டைக்காலத்தில்‌, கலைகள்‌ அறுபத்து நான்கு என்று வழங்கும்‌ வழக்கு இருந்திருக்கிறது. 
மொழிஞாயிறு ஞா. தேவநேயப்‌ பாவாணர்‌ அவர்கள்‌, இந்த அறுபத்து நான்கு கலைகளையும்‌ 
பட்டியலிட்டு ஆவணப்படுத்தியுள்ளார்‌. இன்று நாம்‌ கவின்‌ கலைகளாகக்‌ கருத்தில்‌ கொள்ளும்‌ 
அனைத்துக்‌ கலைகளும்‌ இப்‌ பட்டியலுள்‌ அடக்கம்‌. கவின்கலை என்னும்‌ பதத்தின்‌ 
வரைவிலக்கணம்‌ பரந்து விரிந்தது. கவின்கலை பற்றிய விளக்கம்‌ பார்ப்பவன்‌ பார்வையைப்‌ 
பொறுத்தது. “நுண்கலை” என்னும்‌ பதமும்‌ இன்று கவின்கலையைக்‌ குறிப்பதாக வழக்குப்‌ 
பெற்றுள்ளது. 


காட்சிப்படுத்தப்படும்‌ கலை (ஏளைரயட யுசவள) வடிவங்களான ஓவியம்‌. சிற்பம்‌, கட்டடக்கலை. 


ஒளிப்படக்கலை, பதிப்புக்கலை முதலியவற்றையும்‌. நிகழ்த்து கலை வடிவங்களான 
0நசகழசஅபைபை யசவள) இசை, நடனம்‌, நாடகம்‌ போன்றவற்றையும்‌ அவற்றுடன்‌ 
இலக்கியத்தையும்‌ கவின்கலைகளாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. இந்த அழகு கலைகளின்‌ 


உருவாக்கத்திற்கு உணர்ச்சியும்‌ கற்பனையும்‌ வடிவமும்‌ முக்கியமானவை. விரிவஞ்சி. 
இவ்வாய்வினை. இயல்‌. இசை, நாடகம்‌ என்னும்‌ முத்தமிழ்‌ எல்லைக்குள்‌ அடக்கிக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. தமிழும்‌ இசையும்‌ நடனமும்‌ ஒன்றுடன்‌ ஒன்று பின்னிப்‌ பிணைந்தவை. 


கவின்கலைகளின்‌ தொடக்கம்‌: 


இயற்றமிழ்‌, ஓசையொலி அளவாய்‌ வந்த எழுத்து, சொல்‌, பொருள்‌, யாப்பு, அணி என்னும்‌ 
ஐவகை இலக்கணங்களையும்‌ உடையது. இசைத்தமிழ்‌, இசையொலி அளவாய்‌ வந்த 
நுண்மையான அலகினையுடைய சுருதி, சுருதிகள்‌ நிற்பதற்கு நிலனான சுரங்களையும்‌. சுருதி. 
சுரங்களின்‌ சோக்கையால்‌ வரும்‌ இராகங்களையும்‌, இலயம்‌ எனப்படும்‌ மேலதிக பரிமாணத்தைக்‌ 
குறிக்கும்‌ தாளத்தையும்‌ தனக்கு அங்கங்களாகக்‌ கொண்டது. நாடகத்தமிழ்‌, மேற்கூறிய 
இயற்றமிழும்‌ இசைத்தமிழும்‌ அசைவை அடியாகக்‌ கொண்ட ஆடலும்‌ சேர்ந்ததாகும்‌. 


1. இயற்றமிழ்‌: 

அகம்‌ (காதல்‌), புறம்‌ (வீரம்‌) ஆகிய இரண்டும்‌ தமிழுக்கே உரிய பாடூ பொருள்களாகும்‌. 

1.1. அகத்திணை: வாழ்வியல்‌ இலக்கணமான பொருளதிகாரத்தின்‌ ஒன்பது இயல்களுள்‌ 
பெரும்பாலானவை HS பொருள்‌ இலக்கணத்தைக்‌ கூறுவனவாகவோ அல்லது அகப்‌ 
பொருளுக்கு அணி சேர்ப்பவையாகவோ தான்‌ அமைந்திருக்கின்றன. “கைக்கிளை முதலா 
பெருந்திணை இறுவாய்‌” (தொல்‌. பொருள்‌. அகத்திணையியல்‌ நூ£.2) அமைந்த எழுதிணைப்‌ 
பாகுபாடு. “முதல்‌, ௧௬, உரி” என்னும்‌ முப்பொருள்‌ பயன்பாடு, “அகன்‌ ஐந்திணையின்‌ சுட்டி 
ஒருவர்‌ பெயர்‌ கொளப்‌ பெறா' (அகத்திணையியல்‌ நூ£.3) அமைப்பு, இன்னும்‌ இவை போன்ற 
பல்வேறு விதிமுறைகளுக்கும்‌ கட்டுப்பட்டே அகம்‌ சார்ந்த பாடல்‌ பாடவேண்டிய கடப்பாடு 
அக்காலப்‌ புலவனுக்கு இருந்திருக்கிறது. அகத்திணை மரபுகளைச்‌ சங்கப்‌ புலவன்‌ மீறியபோது 
அவ்விலக்கியம்‌ புறத்திணை இலக்கியமாகக்‌ கொள்ளப்பட்டது. நக்கண்ணையாரின்‌ அத்திணைப்‌ 
பாடல்கள்‌ புறநானூற்றில்‌ வைக்கப்பட்டமையைச்‌ சான்றாக்கலாம்‌. சங்கப்‌ பாடல்களில்‌. 
முல்லைப்பாட்டு, மதுரைக்காஞ்சி, நெடுநல்வாடை, குறிஞ்சிப்பாட்டு, பட்டினப்பாலை அகநானூறு, 


ட்‌ குறுந்தொகை, நற்றிணை, ஐங்குறுநூறு, கலித்தொகை, பரிபாடல்‌ ஆகியவை அகத்தைப்‌ ’ 
a பாடுபொருளாகக்‌ கொண்டவை. a 
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1.2. புறத்திணை: புறத்திணையியல்‌, புறப்‌ பாடல்‌ பாடும்‌ புலவனுக்கு, புறத்திணைகள்‌ ஏழினையும்‌ 
அவை சார்ந்த துறைகளையும்‌ தனித்தனியாகவும்‌ விளக்கமாகவும்‌ கூறுகிறது. அகம்‌ அல்லாத 
அனைத்துப்‌ பொருட்களுமே புறநானூறு. பதிற்றுப்பத்து. திருமுருகாற்றுப்படை . 
பொருநராற்றுப்படை, சிறுபாணாற்றுப்படை. பெரும்பாணாற்றுப்படை மலைபடூகடாம்‌ 
(கூத்தராற்றப்படை) ஆகிய இலக்கியங்கள்‌ புறப்‌ பொருளில்‌ பாடப்பட்டவை. 


1.3. பாடல்‌ யாப்பு: அகப்பாடல்களைப்‌ பாடூவதற்கு உரிமை கொண்ட பாவகைகள்‌ கலியும்‌ 
பரிபாடலும்‌ என்பது தொல்காப்பியரது பாடூநெறிக்‌ கோட்பாடாகும்‌. இந்நெறிக்கு மாறாகச்‌ சங்க 
இலக்கியங்களில்‌ அகத்துறைப்‌ பாடல்கள்‌, அகவலிலும்‌ வெண்பாவிலும்‌ பாடப்பட்டுள்ளன. இது 
கால மாற்றத்திற்கேற்பச்‌ சங்கப்‌ புலவர்கள்‌ ஏற்படுத்திக்‌ கொண்ட மரபு மாற்றமாகும்‌. பரிபாடல்கள்‌ 
காதலைப்‌ பாடாது புறத்திணைப்‌ பாக்களாக அமைந்திருக்கின்றன. 


பல நூற்றாண்டு காலமாகத்‌ தொல்காப்பியமும்‌ சங்க இலக்கியங்களும்‌ செவிவழியாகவே 
கொண்டு வரப்பட்டிருக்கின்றன. அன்று வழக்கிலிருந்த செய்யுள்‌ அமைப்பைப்‌ பார்க்குமிடத்து. 
எழுது சாதனம்‌ அற்ற அல்லது பெருவழக்கற்ற நிலையில்‌ சுருங்கச்‌ சொல்லிப்‌ பெரும்‌ பொருள்‌ 
காட்டும்‌ செய்யுள்‌ அமைப்பே ஏற்றதாகக்‌ கொள்ளப்பட்டிருக்கிறது என்னும்‌ முடிவிற்கே 
வரவேண்டியுள்ளது. வெண்பா, ஆசிரியப்பா, கலிப்பா, வஞ்சிப்பா என்னும்‌ பாவகைகளும்‌ அவற்றின்‌ 
இனங்களும்‌ தொல்காப்பியர்‌ காலத்தில்‌ வழக்காக இருந்திருக்கின்றன. பா, மிகத்‌ 
தொலைவிலிருந்து கேட்பவருக்கும்‌ சொல்லும்‌ பொருளும்‌ தெரியாத நிலையிலும்‌ இது இன்ன பா 
என்று அறிவதற்குக்‌ காரணமான ஓசை அமைப்பைக்‌ கொண்டது. 


1.4. பாடல்‌ வடிவம்‌: “பாட்டு உரை நூலே வாய்மொழி பிசியே அங்கதம்‌. முதுசொல்‌ அவ்வேழ்‌ 
நிலத்தும்‌ ............ வழங்கும்‌ யாப்பின்‌ வழியது என்மனார்‌ புலவர்‌” (செய்யுளியல்‌ நூ. 75) என 
ஏழு வகையான இலக்கிய வடிவங்கள்‌ அக்காலத்தில்‌ வழக்கில்‌ இருந்ததாகத்‌ தொல்காப்பியம்‌ 
கூறுகிறது. பல வகையான இலக்கிய வடிவங்கள்‌ தொல்காப்பியர்‌ காலத்தில்‌ இருந்தமைக்கான 
சான்றுகள்‌ காணப்பட்டாலும்‌ இலக்கியங்கள்‌ கிடைக்கப்‌ பெறவில்லை. 


2. இசைத்தமிழ்‌: 

சங்க காலத்திற்கு முன்பாகவே இசைத்தமிழ்‌ பற்றிய இலக்கண இலக்கிய நூல்கள்‌ 
இருந்திருக்கின்றன. அவை இன்று பெயரளவில்‌ மட்டுமே அறியப்படுகின்றன. பரிபாடல்கள்‌ பல 
இருந்தமை பற்றிப்‌ பரிமேலழகா்‌. பேராசிரியர்‌ போன்ற உரையாசிரியா்‌ உரைகளால்‌ 
அறியக்கிடக்கிறது. பண்டைக்காலத்தில்‌, தமிழரில்‌ நாகா என்னும்‌ ஒரு பிரிவினர்‌ இசையில்‌ 
தோந்தவர்களாக இருந்தனர்‌ என்றும்‌ கூறப்படுகிறது. இன்று கிடைத்துள்ள 22 பரிபாடல்களுக்கு, 
பாடிய புலவர்‌ பெயர்‌, பண்‌ வகுத்த புலவர்‌ பெயர்‌, பண்‌ பெயர்‌ முதலாய விபரங்கள்‌ 
காணப்படுகின்றன. இசை வகுத்தவ்ாகளாக நாகனார்‌. பெட்டநாகனார்‌. கண்ணனாகனார்‌. 
நன்னாகனார்‌ என்னும்‌ பெயாகளைப்‌ பார்க்குமிடத்து இக்‌ கருத்து வலுப்‌ பெறுகிறது. 


இறையனார்‌. களவியல்‌ உரையாசிரியர்‌, தலைச்சங்கம்‌ பற்றிக்‌ கூறுமிடத்து, “அவர்களால்‌ 
பாடப்பட்டன எத்துணையோ பரிபாடலும்‌, முதுநாரையும்‌, முதுகுருகும்‌, களரியாவிரையுமென இத்‌ 
தொடக்கத்தன” என்றும்‌ கடைச்சங்ககாலத்தைக கூறுமிடத்து. “அவர்களால்‌ பாடப்பட்டவை, 
நெடுந்தொகை நானூறும்‌ .............. நூற்றைம்பது கலியும்‌ எழுபது பரிபாடலும்‌ கூத்தும்‌ வரியும்‌ 
சிற்றிசையும்‌ பேரிசையும்‌ என இத்தொடக்கத்தன”” என்கிறார்‌. இவர்‌ கூறும்‌ “எத்துணையோ 
பரிபாடலில்‌” இன்று எதுவும்‌ கிடைக்கவில்லை. கடைச்சங்கப்‌ பரிபாடல்களில்‌ 22 பாடல்கள்‌ 
மட்டுமே கிடைக்கப்பெற்றுள்ளன எனக்‌ கண்டோம்‌. காலத்தால்‌ இவ்விசை மரபு அழிந்து விட்டது. 
சங்க காலத்தில்‌ ஐவகை நிலத்திற்கும்‌ குறிஞ்சிப்பண்‌. முல்லைப்பண்‌, பாலைப்பண்‌, மருதப்பண்‌, | 
நெய்தற்பண்‌ எனத்‌ தனித்தனியே பண்கள்‌ இருந்திருக்கின்றன. பண்பற்றிய இசைநுணுத்தினுள்‌ 6 
நான்‌ புகவில்லை. இசைக்கு உரிய ஓசையை, தோல்‌ கருவி, துளைக்‌ கருவி, நரம்புக்‌ கருவி, ழ்‌ 


வலன்‌ கட்டன்‌ 
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) யாழின்‌ வடிவம்‌, யாழ்‌ இசைக்கும்‌ முறை. யாழிலிருந்து எழும்‌ நாதம்‌ முதலியவற்றை மிக 
நுணுக்கமாகப்‌ பேசுவதிலிருந்து தெளிவு. 


2.3. விறலியர்‌: விறல்‌ என்பது, வெற்றி, வலிமை, மேம்பாடூ என்னும்‌ பொருள்படூம்‌. விறலியர்‌, 
உணர்ச்சிகளை மெய்ப்பாட்டோடூ பாடி ஆடி வெளிப்படுத்தும்‌ திறனுள்ள கலைஞர்கள்‌ என்று 
கொள்ளலாம்‌. இவர்கள்‌, தொல்காப்பியா மெய்ப்பாட்டியலில்‌ கூறும்‌ மெய்ப்பாடுகளுக்கு வடிவம்‌ 
கொடுப்பவர்களாக இருந்திருக்கவேண்டும்‌. காக்கைபாடினியார்‌ நச்செள்ளையார்‌ பதிற்றுப்பத்தின்‌ 
ஆறாம்‌ பத்தில்‌ விறலியின்‌ ஆட்டம்‌ பற்றி விவரமாகக்‌ கூறுகிறார்‌. வாத்தியங்களுடன்‌ புலவர்‌ பாட, 
விறலி நடுவே அமைந்துள்ள ஆடூகளத்தில்‌ ஆட, பார்வையாளர்களான மன்னரும்‌ மக்களும்‌ 
சுற்றியிருந்து உற்சாகமாக ஆடலையும்‌ பாடலையும்‌ அனுபவிப்பதான ஒரு ஆடற்காட்சியை எமது 
கண்‌ முன்னே கொண்டூ வந்து நிறுத்துகிறார்‌. பாணரும்‌ விறலியரும்‌ சங்க காலத்தில்‌ எத்தகைய 
கலைத்‌ தொண்டாற்றினார்கள்‌ என்பது இப்‌ பாடலால்‌ விளக்கமாகத்‌ தெரிகிறது. 


“வண்டு இறைகொண்ட, தண்கடற்‌ பரப்பின்‌ ” - பதிற்‌. 6 ஆம்‌ பத்து 6-25. 


பனங்காட்டின்‌ நடுவே வீர்கள்‌ புடைசூழ மன்னன்‌ ஆடலை எதிர்பார்த்துக்‌ காத்திருக்கிறான்‌. 
வட்டக்களறியில்‌ ஆடூுமகளான விறலி பீடுநடை போட்டூ வலம்‌ வருகிறாள்‌. வாத்தியக்‌ கருவிகளின்‌ 
ஓசையுடன்‌ இணைந்து பாடூகிறாள்‌, சுற்றி அமர்ந்துள்ள மன்னர்‌ உள்ளிட்ட பார்வையாளர்களை 
வணங்கிப்‌ பாடிக்‌ கொண்டே ஆடுகிறாள்‌. பாம்பு போல்‌ உடை ஓப்பனை செய்து கொண்ட 
மலர்ந்த நெய்தல்‌ போன்ற கண்களால்‌ மன்னரையும்‌ பிறரையும்‌ கண்டவாறு புன்முறுவலுடன்‌ 
அமாந்தும்‌ குதித்தும்‌ ஆடுகிறாள்‌. நின்றாடல்‌, அமர்ந்தாடல்‌, குதித்தாடல்‌, சுழன்றாடல்‌. 
வீழ்ந்தாடல்‌, உருண்டாடல்‌ போன்ற ஆடல்‌ முறைகளை எல்லாம்‌ அவள்‌ கையாள்வது பாம்பின்‌ 
நடனத்துடன்‌ ஒப்பிடப்படுகிறது. சங்ககாலத்தில்‌ நிலவிய ஆடல்‌ பற்றிய விரிவான தகவல்‌ இங்கு 
கூறப்பட்டிருக்கிறது. 


3. நாடகத்‌ தமிழ்‌: 
3.1. கூத்தர்‌: கூத்தரை, விறலியர்‌ போலப்‌ பாடல்‌ ஆடலில்‌ வல்லவாகளாகச்‌ சங்க இலக்கியங்கள்‌ 
கூறுகின்றன. “முற்காலத்தில்‌ ......... வீரநிலைப்‌ பாடல்களில்‌ சிலவகைக்‌ குழுவினர்‌ நாடகங்களை 


நிகழ்த்திய ஆடலும்‌ நடிப்பும்‌ இணைந்த கலைஞர்களாயிருந்தனர்‌. நிகழ்ச்சிகளின்‌ கதைக்‌ 
கருக்கள்‌, வீரக்‌ கதைகள்‌, காதற்‌ கதைகளிலிருந்து பெறப்பட்டன. இந்தக்‌ கூத்தர்‌ வாழ்க்கைப்‌ 
பாங்கிற்கும்‌ பாணர்‌, புலவர்‌ வாழ்க்கைப்‌ பாங்கிற்கும்‌ மிகுந்த வேறுபாடு இருப்பதாகத்‌ 
தோன்றவில்லை.?' இவற்றிலிருந்து இவர்கள்‌ நாட்டூக்கூத்து வகையிலான கூத்துக்களை ஆடூவதில்‌ 
ஈடுபட்டிருந்திருக்கிறார்கள்‌ என்று கொள்ளலாம்‌. 


நாடோடிக்‌ கலைஞர்களாக இருந்த இவர்கள்‌ பாடிய வாய்மொழிப்‌ பாடல்களை நாம்‌ இழந்து 
விட்டோம்‌. தொல்காப்பியர்‌ காலத்திற்கு முன்பே நெடூம்பாடல்கள்‌, நாட்டூக்கூத்துக்கள்‌ பல 
வாய்மொழியாகவே இருந்திருக்கின்றன என்பதை, மெய்ப்பாட்டியல்‌, செய்யுளியல்‌ முதலிய 
தொல்காப்பியப்‌ பகுதிகளும்‌ சங்க இலக்கியங்களும்‌ உறுதிசெய்கின்றன. குறிப்பாக, தொன்மம்‌ 
என்பது மக்கள்‌ மத்தியில்‌ பெருவழக்காயிருந்த பழங்கதைகள்‌. இவற்றைப்‌ பொருளாகக்‌ கொண்டு 
நாட்டார்‌ பாடல்களும்‌ நாட்டூக்கூத்துக்களும்‌ சங்ககாலத்தில்‌ பாணர்களால்‌ பாடி 
ஆடப்பட்டிருக்கின்றன என்று கருத இடமுண்டு. ஆனால்‌ வாய்மொழி வழியாக வந்த காரணத்தால்‌ 
இத்‌ தொன்மக்‌ கதைப்பாடல்கள்‌ எதுவும்‌ நமக்கு இன்று கிடைக்கவில்லை. சிலப்பதிகார 
உரையாசிரியர்‌ அடியார்க்குநல்லார்‌ இவை பற்றிக்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. 


அல்லியம்‌, கொடூகொட்டி, குடை, குடம்‌, பாண்டரங்கம்‌, wed, துடி. கடையம்‌, பேடூ, மரக்கால்‌, 
பாவை என்னும்‌ 11 வகையான கூத்துக்களை அடியார்க்கு நல்லார்‌ உரை கூறுகிறது. இவை 
A ஈவும்‌ சங்க காலக்‌ கூத்துக்களின்‌ வகைகளாகவே தோன்றுகிறன . 
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2.3. விறலியர்‌: விறல்‌ என்பது, வெற்றி, வலிமை, மேம்பாடு என்னும்‌ பொருள்படும்‌. விறலியர்‌, 
உணர்ச்சிகளை மெய்ப்பாட்டோடு பாடி ஆடி வெளிப்படுத்தும்‌ திறனுள்ள கலைஞர்கள்‌ என்று 
கொள்ளலாம்‌. இவர்கள்‌, தொல்காப்பியர்‌ மெய்ப்பாட்டியலில்‌ கூறும்‌ மெய்ப்பாடுகளுக்கு வடிவம்‌ 
கொடுப்பவர்களாக  இருந்திருக்கவேண்டும்‌. காக்கைபாடினியார்‌ நச்செள்ளையார்‌ பதிற்றுப்பத்தின்‌ 
ஆறாம்‌ பத்தில்‌ விறலியின்‌ ஆட்டம்‌ பற்றி விவரமாகக்‌ கூறுகிறார்‌. வாத்தியங்களுடன்‌ புலவர்‌ பாட, 
விறலி நடுவே அமைந்துள்ள ஆடுகளத்தில்‌ ஆட, பார்வையாளர்களான மன்னரும்‌ மக்களும்‌ 
சுற்றியிருந்து உற்சாகமாக ஆடலையும்‌ பாடலையும்‌ அனுபவிப்பதான ஒரு ஆடற்காட்சியை எமது 
கண்‌ முன்னே கொண்டூ வந்து நிறுத்துகிறார்‌. பாணரும்‌ விறலியரும்‌ சங்க காலத்தில்‌ எத்தகைய 
கலைத்‌ தொண்டாற்றினார்கள்‌ என்பது இப்‌ பாடலால்‌ விளக்கமாகத்‌ தெரிகிறது. 


“வண்டு இறைகொண்ட, தண்கடற்‌ பரப்பின்‌ ~ - பதிற்‌. 6 ஆம்‌ பத்து 6-25. 


பனங்காட்டின்‌ நடுவே வீரர்கள்‌ புடைசூழ மன்னன்‌ ஆடலை எதிர்பார்த்துக்‌ காத்திருக்கிறான்‌. 
வட்டக்களறியில்‌ ஆடுூமகளான விறலி பீடுநடை Cur G வலம்‌ வருகிறாள்‌, வாத்தியக்‌ கருவிகளின்‌ 
ஓசையுடன்‌ இணைந்து பாடுகிறாள்‌. சுற்றி அமர்ந்துள்ள மன்னர்‌ உள்ளிட்ட பார்வையாளர்களை 
வணங்கிப்‌ பாடிக்‌ கொண்டே ஆடுகிறாள்‌. பாம்பு போல்‌ உடை ஒப்பனை செய்து கொண்ட மலர்ந்த 
நெய்தல்‌ போன்ற கண்களால்‌ மன்னரையும்‌ பிறரையும்‌ கண்டவாறு புன்முறுவலுடன்‌ அமர்ந்தும்‌ 
குதித்தும்‌ ஆடுகிறாள்‌. நின்றாடல்‌, அமர்ந்தாடல்‌, குதித்தாடல்‌, சுழன்றாடல்‌, வீழ்ந்தாடல்‌, 
உருண்டாடல்‌ போன்ற ஆடல்‌ முறைகளை எல்லாம்‌ அவள்‌ கையாள்வது பாம்பின்‌ நடனத்துடன்‌ 
ஒப்பிடப்படூகிறது. சங்ககாலத்தில்‌ நிலவிய ஆடல்‌ பற்றிய விரிவான தகவல்‌ இங்கு 
கூறப்பட்டிருக்கிறது. 





3. நாடகத்‌ தமிழ்‌: 
3.1. கூத்தர்‌: கூத்தரை, விறலியர்‌ போலப்‌ பாடல்‌ ஆடலில்‌ வல்லவர்களாகச்‌ சங்க இலக்கியங்கள்‌ 
கூறுகின்றன. “முற்காலத்தில்‌ ........ வீரநிலைப்‌ பாடல்களில்‌ சிலவகைக்‌ குழுவினர்‌ நாடகங்களை 


நிகழ்த்திய ஆடலும்‌ நடிப்பும்‌ இணைந்த கலைஞர்களாயிருந்தனர்‌. நிகழ்ச்சிகளின்‌ கதைக்‌ கருக்கள்‌, 
வீரக்‌ கதைகள்‌, காதற்‌ கதைகளிலிருந்து பெறப்பட்டன. இந்தக்‌ கூத்தர்‌ வாழ்க்கைப்‌ பாங்கிற்கும்‌ 
பாணர்‌, புலவர்‌ வாழ்க்கைப்‌ பாங்கிற்கும்‌ மிகுந்த வேறுபாடு இருப்பதாகத்‌ தோன்றவில்லை.”' 
இவற்றிலிருந்து இவர்கள்‌ நாட்டுக்கூத்து வகையிலான கூத்துக்களை ஆடூவதில்‌ 
ஈடுபட்டிருந்திருக்கிறார்கள்‌ என்று கொள்ளலாம்‌. 


நாடோடிக்‌ கலைஞர்களாக இருந்த இவர்கள்‌ பாடிய வாய்மொழிப்‌ பாடல்களை நாம்‌ இழந்து 
விட்டோம்‌. தொல்காப்பியர்‌ காலத்திற்கு முன்பே நெடூம்பாடல்கள்‌, நாட்டூக்கூத்துக்கள்‌ பல 
வாய்மொழியாகவே  இருந்திருக்கின்றன என்பதை, மெய்ப்பாட்டியல்‌, செய்யுளியல்‌ முதலிய 
தொல்காப்பியப்‌ பகுதிகளும்‌ சங்க இலக்கியங்களும்‌ உறுதிசெய்கின்றன. குறிப்பாக, தொன்மம்‌ 
என்பது மக்கள்‌ மத்தியில்‌ பெருவழக்காயிருந்த பழங்கதைகள்‌. இவற்றைப்‌ பொருளாகக்‌ கொண்டு 
நாட்டார்‌ பாடல்களும்‌ நாட்டூக்கூத்துக்களும்‌ சங்ககாலத்தில்‌ பாணர்களால்‌ பாடி ஆடப்பட்டிருக்கின்றன 
என்று கருத இடமுண்டு. ஆனால்‌ வாய்மொழி வழியாக வந்த. காரணத்தால்‌ இத்‌ தொன்மக்‌ 
கதைப்பாடல்கள்‌ எதுவும்‌ நமக்கு இன்று கிடைக்கவில்லை. சிலப்பதிகார உரையாசிரியர்‌ 
அடியார்க்குநல்லார்‌ இவை பற்றிக்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. 

அல்லியம்‌, கொடுகொட்டி. குடை, குடம்‌, பாண்டரங்கம்‌, மல்‌. துடி. கடையம்‌, பேடு, மரக்கால்‌, பாவை 
என்னும்‌ 11 வகையான கூத்துக்களை அடியார்க்கு நல்லார்‌ உரை கூறுகிறது. இவை யாவும்‌ சங்க 
காலக்‌ கூத்துக்களின்‌ வகைகளாகவே தோன்றுகிறன . 

களம்‌ வேறுபட்டாலும்‌, வடிவம்‌ வேறுபட்டாலும்‌, கூறும்‌ வகை வேறுபட்டாலும்‌ காலம்‌ கடந்தும்‌ 
கலைகள்‌ கூறும்‌ பொருள்‌ மட்டும்‌ வேறுபடுவதில்லை. மனித இனம்‌ வாழும்‌ காலம்‌ வரை காதலும்‌ 
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்‌ களம்‌ வேறுபட்டாலும்‌, வடிவம்‌ வேறுபட்டாலும்‌, கூறும்‌ வகை வேறுபட்டாலும்‌ காலம்‌ கடந்தும்‌ 
கலைகள்‌ கூறும்‌ பொருள்‌ மட்டூம்‌ வேறுபடுவதில்லை. மனித இனம்‌ வாழும்‌ காலம்‌ வரை 
காதலும்‌ போருமே கவிதைக்குப்‌ பொருளாக அமைந்திருக்கும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. 
காலத்திற்குக்‌ காலம்‌ போர்‌ வெவ்வேறு உருவில்‌ வருகின்றன. 


TSS] 


பழமையும்‌ புதுமையும்‌: 


சங்ககாலம்‌ நீங்கலான தமிழா வரலாற்றில்‌ கவின்கலைகள்‌ பொதுவாக மதம்‌ சார்ந்தே 
வளர்ந்திருக்கின்றன. சிலப்பதிகாரம்‌ முத்தமிழ்‌ வரலாற்றில்‌ மிகமுக்கிய திருப்பத்தைக்‌ கொண்டூ 
வந்த காப்பியமாகும்‌. காப்பிய இலக்கியம்‌ எழுவதற்கு முன்னமே இயற்றப்பட்ட காப்பியம்‌. 
பொதுமக்களைத்‌ தலைமக்களாகக்‌ கொண்டதும்‌ பொருள்‌ மாற்றத்திற்கும்‌ மரபுமாற்றத்திற்கும்‌ 
இடந்தந்ததுமாகிய காப்பியமாதலால்‌ இது ஏனைய காப்பியங்களை விடத்‌ தனிச்‌ சிறப்புப்‌ 
பெற்றது. சிலப்பதிகாரத்தின்‌ அரங்கேற்று காதை, கானல்வரி, ஆய்ச்சியர்‌ குரவை முதலாய 
பகுதிகள்‌ இயற்றமிழ்‌, இசைத்தமிழ்‌, நாடகத்தமிழ்‌ என்னும்‌ முத்தமிழையும்‌ சிறப்புறப்‌ பேசும்‌ 
பகுதிகளாகும்‌. சிலப்பதிகாரமும்‌ அதற்கு அடியார்க்கு நல்லார்‌ எழுதிய உரையும்‌ இல்லையேல்‌ 
இன்று முத்தமிழ்‌ பற்றிப்‌ பேசுவதற்கு நமக்குப்‌ பெரிதாக எதுவும்‌ இருந்திருக்க மாட்டாது. 
அரங்கேற்று காதைக்கு அடியார்க்கு நல்லாரின்‌ உரை தமிழ்‌ உலகிற்குப்‌ பெரும்‌ புதையலாகும்‌. 


கி. பி 7 ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌, இசைக்கலைஞனான மகேந்திரவாமன்‌ என்னும்‌ பல்லவமன்னனின்‌ 
இசைக்கலை பற்றிய குடூுமியாமலைக்‌ கல்வெட்டு, தமிழ்‌ நாட்டில்‌ வழங்கிவந்த இசைக்கலை 
பற்றி விளக்குகிறது. கி. பி. 6 முதல்‌ 9 ஆம்‌ நூற்றாண்டு வரையிலான காலப்பகுதி 
நாயன்மார்களும்‌ ஆழ்வார்களும்‌ சமயப்‌ புரட்சி செய்து தமிழையும்‌ தமிழா மதங்களையும்‌ பேணிக்‌ 
காத்த காலமாகும்‌. அப்பரும்‌ சம்பந்தரும்‌ ஊரூராகச்‌ சென்று, அந்நிய மதங்களின்‌ ஆதிக்கத்தால்‌ 
மூடிக்கிடந்த கோயில்களைத்‌ திறந்து வைத்து. திருத்தி. மக்கள்‌ நடமாட்டத்திற்கு 
உரியவையாக்கிப்‌ பல்லாயிரக்கணக்கான தேவாரப்பாடல்களைப்‌ பாடித்‌ தமிழ்‌ நாட்டில்‌ தமிழுக்கும்‌ 
தமிழர மதத்திற்கும்‌ புத்துயிர்‌ கொடுத்தார்கள்‌. பண்ணோடு இசை பாடவல்ல தேவாரம்‌, 
திருவாசகம்‌, திவ்யப்‌ பிரபந்தம்‌ முதலிய பக்தி இலக்கியங்கள்‌ படைக்கப்பட்டன. இசை மக்கள்‌ 
மயமாக்கப்பட்டது. பாடுபொருளாக இருந்த மானிடக்காதல்‌ தெய்வீகக்‌ காதலாயிற்று. 


பொற்காலமாகிய சோழர்‌ காலத்தில்‌ முத்தமிழும்‌ அவற்றின்‌ உச்சத்தைக்‌ கண்டன. காப்பியங்கள்‌ 
இயற்றப்பட்டன. கலைகள்‌ மன்னர்களின்‌ ஆதரவுடன்‌ வளாச்சியடைந்ததை வரலாறு காட்டுகின்றது. 
இசை நாட்டியக்‌ கலைகளின்‌ உயர்நிலையைக்‌ இக்காலக்‌ கோயில்கள்‌ இன்றும்‌ பறைசாற்றி 
நிற்கின்றன. 

17 ஆம்‌ 18 ஆம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ தெலுங்கரும்‌ மராட்டியரும்‌ முகமதியரும்‌ பாளையக்காரரும்‌ 
தமிழ்‌ நாட்டைத்‌ துண்டாடி ஆண்டார்கள்‌. தமிழர்‌ அல்லாதவர்‌ ஆட்சியில்‌ தமிழ்‌ மொழி, இசை, 
நடனம்‌ முதலாய கவின்‌ கலைகள்‌ புறக்கணிக்கப்பட்டன. தமிழ்க்‌ கலைஞர்களும்‌ ஆதரிப்பார்‌ 
அற்றவர்களானார்கள்‌. தமிழ்‌ நாட்டில்‌ தெலுங்குப்‌ பாடல்களின்‌ ஆதிக்கம்‌ ஏற்பட்டு இந்நிலை 20, 
21 ஆம்‌ நூற்றாண்டு வரை நீடித்தது. 





19 ஆம்‌ 20 ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ அரசியல்‌ அதிகாரம்‌ ஆங்கிலேயர்‌ கைக்கு மாறியது. மராட்டிய, 
தெலுங்கு, முகமதிய மன்னாகளின்‌ அதிகாரம்‌ அடங்கிய நிலையிலும்‌ தமிழ்‌ நாட்டில்‌ தெலுங்குப்‌ 
பாடல்கள்‌ பாடும்‌ நிலை இருந்து வந்தது. இரண்டூ மூன்று நூற்றாண்டுகளாகத்‌ தெலுங்குப்‌ 
பாடல்களைப்‌ பாடி வந்தவாகள்‌ பழக்கம்‌ காரணமாகத்‌ தொடர்ந்தும்‌ அப்‌ பாடல்களையே பாடி 
வந்தனர்‌. அத்துடன்‌ இசையைத்‌ தொழிலாகக்‌ கொண்டிருந்த ஒரு பகுதியார்‌ தமிழராக 
இருந்தாலும்‌ தமிழ்‌ பற்றற்று தெலுங்குப்‌ பாடல்களையே தொடாந்தும்‌ பாடிவந்தனர்‌. 

இவ்வாறிருந்த நிலையை மாற்றித்‌ தமிழ்‌ இசைக்கு மறுமலா்சிசி உண்டாக்கியவர்‌ சர்‌, 5 
அண்ணாமலைச்‌ செட்டியார்‌ அவர்கள்‌. இம்‌ முயற்சியில்‌ இவருக்கு உறுதுணையாய்‌ இருந்தவர்‌ 
x டாக்டா. ஆர்‌. கே. சண்முகம்‌ செட்டியார்‌ அவர்கள்‌. இவர்களுடைய தமிழ்‌ இசை இயக்கத்தை A 
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எதிர்த்து இம்‌ முயற்சிக்கு முட்டுக்கட்டையாக இருந்தவர்கள்‌ “எப்படியும்‌ வாழலாம்‌” என்னும்‌ 
கொள்கையுடைய ஒரு சில தமிழர்களே. ராஜா சர்‌. அண்ணாமலைச்‌ செட்டியார்‌ அவர்கள்‌ 
தமிழிசைச்‌ சங்கம்‌ அமைத்தும்‌, தமிழிசைக்‌ கல்லூரி நிறுவியும்‌, இசைத்‌ தமிழ்‌ நூல்களை 
வெளியிட்டும்‌ பெரும்‌ தொண்டாற்றினார்‌. 


அருணாசலக்‌ கவிராயர்‌, அநந்தபாரதிகள்‌. கவி குஞ்சரபாரதியார்‌. கனம்‌ கிருணையர்‌, இராமலிங்க 
அடிகள்‌. கோபாலகிருண பாரதியார்‌, பட்டணம்‌ சுப்பிரமணிய ஐயர்‌, மாரிமுத்துப்பிள்ளை, மாயவரம்‌ 
வேதநாயகம்பிள்ளை. முத்துத்‌ தாண்டவராயர்‌, மாம்பழக்‌ கவிச்‌ சிங்க நாவலர்‌, அண்ணாமலைச்‌ 
செட்டியார்‌ முதலியோர்‌ அண்மைக்‌ காலத்தில்‌ தமிழில்‌ காத்தனைகளையும்‌ இசைப்பாடல்களையும்‌ 
இயற்றிப்‌ புகழ்பெற்றவர்கள்‌. 

இவர்களில்‌ முத்துத்‌ தாண்டவர்‌, அருணாசலக்‌ கவிராயர்‌, மாரிமுத்துப்‌ பிள்ளை ஆகிய மூவரும்‌ 
ஆதி மும்மூர்த்திகள்‌ எனப்பட்டனர்‌. இம்முப்பெரும்‌ இசை அறிஞர்களும்‌ கருநாடக இசையைச்‌ 
செப்பமுற வளாத்தனர்‌. இவர்கள்‌ பாடிய இசைப்பாடல்கள்‌ புகழ்‌ பெற்ற தமிழ்ப்‌ பாடல்களாகும்‌. 
இவர்கள்‌. தியாகராஜ சுவாமிகள்‌ போன்றோரின்‌ முன்னோடிகளாவர்‌. இவர்களை அத்து, 
தியாகராஜ சுவாமிகள்‌, முத்துசுவாமி தீட்சிதர்‌, சியாமா சாஸ்திரிகள்‌ என்னும்‌ மூவரும்‌ கர்நாடக 
இசையின்‌ மும்மூர்த்திகள்‌ எனக்‌ கருதப்படுகிறார்கள்‌. இவர்கள்‌ இயற்றிய ஆயிரக்கணக்கான 
பாடல்கள்‌ இன்றும்‌ காநாடக இசையின்‌ உயிர்நாடியாக உள்ளன. 21 ஆம்‌ நூற்றாண்டூ நாட்டார்‌ 
பாடல்கள்‌ புத்துயிர்‌ பெற்ற காலமாகும்‌. மறுமலர்ச்சிக்‌ காலத்தில்‌ சமுதாய விடுதலைக்காகப்‌ 
பாடுபட்ட பாரதியார்‌. பாரதிதாசன்‌. புதுமைப்பித்தன்‌ போன்றோர்‌ 

முத்தமிழின்‌ இன்றைய நிலை: 

இலக்கியம்‌: போக்குவரத்துச்‌ சாதனம்‌ என்று கூறிக்‌ கொள்வதற்கு மாட்டுவண்டி தவிர வேறு 
எதுவும்‌ அற்ற நிலையில்‌ “வடவேங்கடம்‌ தென்குமரி ஆயிடைத்‌ தமிழ்‌ கூறு நல்லுலகத்தை' 
கால்நடையாகவே பெரும்பாலும்‌ கடந்து சங்க இலக்கியத்திலேயே மிகக்‌ கூடுதலான பாடல்களாக 
59 பாடல்களைப்‌ பாடிச்‌ சாதனை படைத்த ஒளவையாரைக்‌ காண்கிறோம்‌. காலம்‌ கடந்தும்‌ சங்க 
இலக்கியங்கள்‌ வாழ்கின்றன என்னும்‌ நிலை ஒன்றே அவற்றின்‌ தரத்தைக்‌ காட்டுகின்றன. 

இன்று ஏறக்குறைய 2500 ஆண்டூகள்‌ கடந்த நிலையில்‌ உலகையே உள்ளங்கையில்‌ அடக்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ 21 ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ கவின்‌ கலைகளின்‌ நிலைப்பாடு என்ன? 

பொருள்‌ மாற்றம்‌: கூட்டுக்குடூம்பம்‌, தனிக்குடும்பம்‌, சாதி, சமயம்‌, அரசியல்‌ முதலிய சமுதாய 
அமைப்பு முறையில்‌ ஏற்பட்டிருக்கும்‌ மாற்றங்கள்‌. குடும்ப உறுப்பினர்களிடையேயும்‌, ஏனைய 


பிரிவுகளிடையேயுமான சமுதாய உறவு மாற்றங்கள்‌, கிராம வாழ்க்கை, நகர வாழ்க்கை, 
குடிப்பெயாவு, குடியமர்வு முதலிய சமுதாய நிலைப்பாட்டூ மாற்றங்கள்‌, காதல்‌, கற்பு, தாய்மை, 
சகோதர பாசம்‌ முதலிய உடன்பாட்டு மதிப்புகள்‌, பாவம்‌. தீமை, குடிப்பழக்கம்‌ முதலிய 


எதிர்மறை மதிப்புகள்‌ ஆகிய சமுதாய விழுமியங்களில்‌ ஏற்பட்ட மாற்றங்கள்‌. குடும்பச்சிதைவு. 
வரதட்சணை. வேலையின்மை, பெண்ணடிமை, வறுமை முதலிய சமூகச்‌ சிக்கல்கள்‌, 
நம்பிக்கைகள்‌, பழக்க வழக்கங்கள்‌, சடங்குகள்‌ என்று இவையும்‌ இவை. போன்றனவும்‌ 
இலக்கியத்திற்குப்‌ பொருளாயின. 


பாத்திர மாற்றம்‌: இலக்கியக்‌ கதாபாத்திரங்களாகப்‌ பல நூற்றாண்டுகளாக இருந்துவந்த மன்னர்‌, 
உயர்குடிமக்கள்‌, தனவந்தாகள்‌ என்று இவர்கள்‌ இருந்த இடத்தை இன்று பொது மக்கள்‌ 
ஆக்கிரமித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. தெருக்‌ கோடிப்‌ பிச்சைக்காரனும்‌ இன்று கதாநாயகன்‌ ஆகிறான்‌. 


வடிவமாற்றம்‌: அச்சியந்திரத்தின்‌ அறிமுகத்தால்‌, பக்கம்‌ பக்கமாக அச்சிடுகிறோம்‌, தினம்‌ ஒரு 
நூல்‌ வெளியீடு, பேனா. காகிதம்‌, கணினி என்னும்‌ பல எழுது சாதனங்கள்‌ மனிதனுக்கு 
அறிமுகமாயின. இத்‌ துணைச்‌ சாதனங்கள்‌ எதுவுமின்றியே, செய்யுள்‌ வடிவில்‌ தொடங்கிக்‌ 
காதுவழி பயணித்து. ஏட்டின்‌ பயன்பாட்டால்‌ பல காண்டங்கள்‌ கொண்ட காப்பியங்களைக்‌ கண்டு 


— 
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வளர்ந்தது இயற்றமிழ்‌. இன்று நாவல்‌, நாடகம்‌ என்னும்‌ படிக்கட்டுக்களைத்‌ தாண்டிய நிலையில்‌ 0 
சில நிமிடங்களில்‌ படித்து முடிக்கக்‌ கூடிய சிறுகதை, கவிதை, கைக்கூக்‌ கவிதை, கட்டூரை 
என்ற அளவுக்கு வடிவம்‌ குறுகியும்‌ நீண்டும்‌ மாற்றம்‌ பெற்றிருக்கின்றது. மேலே காட்டப்பட்ட 
பொருள்‌ மாற்றம்‌, வடிவமாற்றத்திற்குக்‌ காரணமாகிறது. இலக்கியம்‌ படைத்தல்‌ தனிமனித 
சுதந்திரமாயிற்று. 

இசை: பண்டைக்‌ காலத்திலிருந்து இசை மன்னரையும்‌ மன்னரைச்‌ சார்ந்தவர்களையும்‌ 
மகிழ்விப்பதற்காகவே இருந்து வந்திருக்கிறது. இசைக்‌ கச்சேரிகள்‌ மக்களைச்‌ சென்றடைவதில்‌ 
பெரும்‌ இடர்ப்பாடுகள்‌ இருந்த காரணத்தால்‌ இசைக்‌ கச்சேரிகளின்‌ பெறுமதியும்‌ பெரிதாக 
இருந்தது. குருகுலவாசம்‌ மூலம்‌ தமிழையும்‌ இசையையும்‌ ஏனைய கலைகளையும்‌ கற்றுத்‌ 
தேறிய காலம்‌ மாறி கிராமத்திற்குக்‌ கிராமம்‌ பாடசாலைகள்‌. கல்லூரிகள்‌. பல்கலைக்‌ கழகங்கள்‌ 
என்று கல்வித்‌ நிறுவனங்களும்‌ கற்கும்‌ துறைகளும்‌ பல்கிப்‌ பெருகிவிட்டன. 


நடனம்‌: சங்க காலத்தில்‌ ஆடலரசிகளாக விளங்கிய விறலியர்‌, கூத்தியா முதலிய பாணர்‌ குலப்‌ 
பெண்கள்‌, காலப்போக்கில்‌ ஆடல்‌ பாடல்‌ மூலம்‌ ஆடவரை மகிழ்விக்கும்‌ பரத்தையராக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌. இவர்கள்‌, பிற்காலத்தில்‌ தேவதாசிகளாக்கப்பட்டூச்‌ சமூகத்தில்‌ மிகக்‌ கீழ்நிலைக்குத்‌ 
தள்ளப்பட்டார்கள்‌. ஆங்கிலேயர்‌ ஆட்சியில்‌ தேவதாசி முறை முடிவுக்குக்‌ கொண்டு 
வரப்பட்டதுடன்‌ இக்‌ கலைஞர்கள்‌ வாழ்க்கையில்‌ பெருமாற்றம்‌ ஏற்பட்டது. மிக அண்மைக்‌ 
காலம்வரை நடனம்‌ தேவதாசிகளால்‌ மட்டுமே ஆடப்பட்டு வந்தது. இசையும்‌ நடனமும்‌ ஒரு 
குறிப்பிட்ட வகுப்பினருக்கே உரியதாக இருந்து வந்த நிலை மாறிப்‌ உயர்குடிப்‌ பிள்ளைகளும்‌ 
இக்‌ கலைகளைக்‌ கற்பதானதொரு மாற்றம்‌ சமூகத்தில்‌ ஏற்பட்டது. இம்‌ மாற்றம்‌ கவின்கலை 
மக்கள்‌ மயமாவதற்குக்‌ காரணமாயிற்று. இன்று நடனக்கலை கலைக்‌ கல்லூரிகளில்‌ மட்டூமன்றிப்‌ 
பல்கலைக்கழகங்கள்‌, பாடசாலைகள்‌, தனியார்‌ நடனப்‌ பள்ளிகள்‌ முதலியவற்றாலும்‌ சிறப்பாக 
வளர்க்கப்படுகிறது. 


நவீன சாதனங்கள்‌: நவீன சாதனங்களான. வானொலி, தொலைக்காட்சி, மின்னஞ்சல்‌. மின்சாரம்‌. 
இணையம்‌, இறுவட்டூக்கள்‌, அச்சியந்திரம்‌, சினிமா, கையடக்கத்‌ தொடைபசி, ஐபோன்‌ 
முதலியவையும்‌ இன்னும்‌ இவை போன்றவை எல்லாம்‌ கலை வளர்ச்சிக்குப்‌ பெருந்துணையாக 
இருக்கின்றன. கர்நாடக இசை மக்கள்‌ மயமாக்கப்படூவதில்‌ தமிழ்த்‌ திரையுலகிற்கு மிகப்‌ பெரிய 
பங்குண்டு. சுப்ப சிங்காஸ்‌ போன்ற இசைப்‌ போட்டிகள்‌ பெருமளவிலான இளைஞாகளை 
உருவாக்கி வருகிறது. இசை கற்பவர்கள்‌ எண்ணிக்கை பெருகி விட்டது. பல்கலைக்கழகங்களில்‌ 
இத்துறைகளில்‌ இளங்கலை. முதுகலை, முனைவர்‌ பட்டப்படிப்புக்களுக்கும்‌ தனியான துறைகள்‌ 
அமைத்து கற்பித்தல்‌ நடைபெறுகிறது. புலம்‌ பெயர்‌ தமிழர்‌, தாம்‌ புலம்‌ பெயர்ந்த நாடுகளில்‌ 
தமிழையும்‌ தமிழா பண்பாட்டையும்‌ வளர்ப்பதிலும்‌ அவற்றை அடுத்த தலைமுறைக்கு எடுத்துச்‌ 
செல்லும்‌ பெருமுயற்சியிலும்‌ ஈடூபட்டிருக்கிறார்கள்‌. உலகம்‌ தமிழா கலைகளைக்‌ கண்டு 
கொள்ளத்‌ தொடங்கியுள்ளன. 


கவின்கலைகளைப்‌ பொறுத்த அளவில்‌ இந்‌ நவீன வசதிகள்‌ பெரும்‌ பங்கு வகிக்கின்றன. 
எடுத்துக்காட்டாக, ஒரு பாடலைக்‌ கற்க விரும்பும்‌ கலைஞன்‌ அப்பாடலை இணையத்திலிருந்து 
தரவிறக்கம்‌ செய்யலாம்‌. அப்‌ பாடல்‌ தொடர்பான அனைத்து விபரங்களையும்‌ இணையத்தில்‌ 
பெற்றுக்கொள்ளலாம்‌. அது மட்டுமா? ஒரே பாடலை வெவ்வேறு பாணியில்‌ பாடியிருக்கும்‌ 
பல்வேறு கலைஞா்களினது பாடல்களையும்‌ இணையத்தில்‌ கேட்கும்‌ வாய்ப்பை பெறுகிறான்‌. 
கலைஞர்களின்‌ எண்ணிக்கை கூடியிருக்கும்‌ அதே வேளையில்‌ கலையின்‌ தரம்‌ 
உயாந்திருக்கிறதா? கற்பதற்குரிய வாய்ப்புக்கள்‌ வளர்ந்திருக்கும்‌ அதே வேளையில்‌. நிகழ்காலம்‌ 
எத்தனை கலைஞர்களளை உருவாக்கியிருக்கிறது என்பதை எதிர்காலம்‌ தான்‌ தாமானிக்கும்‌. 
எத்தனை நவீன சாதனங்கள்‌ இருந்தாலும்‌ இலக்கியத்தைக்‌ கவிஞன்‌ தானே படைக்கமுடியும்‌? 
b அத்தகைய கலைஞார்கள்‌ எத்தனை பேரைத்‌ தற்காலம்‌ உருவாக்கியிருக்கிறது? எத்தனை தரமான 
we இலக்கியங்களை அவர்கள்‌ உருவாக்கியிருக்கிறார்கள்‌? காலம்‌ தான்‌ பதில்‌ சொல்லவேண்டும்‌. 


பூ 
ஜு. 


ம்‌ 7 
அ a A h 


<< SSS 


| 


(5 Soe De) 
GREY’ § SLO OO OS) VTE 
டு. i 
ப்‌ 
0 
| 


| Bank of Montreal 


BMO Bank of Montreal Greator Toronto Area 


BMO 


Great options for all your mortgage needs... 
உங்கள்‌ சகலவிதமான மோட்கேஜ்‌ தெரிவுகளுக்கும்‌ 


ate 








© Lowest interest rates & best pre-payment options 
@ Pre - Approvals 

@ Renewals & refinance 

ஓ Home equity Line of Credit 


Thanusha Rajadurali 


Mortgage Specialist 


Cell: 416-312-5047 


© lA part of BMO Financial group 


Tel: 905-301-5160 | Fax: 905-567-4799 





பு உ s e s q 
i Emailsthanusharajadurai@bmo.com | web:bmo,com/ms/thanusharajadurai ( 
AC டு 
SOA Be A eG: DID 65 KO? 





ZIG: ம்‌ : வத ருத்‌ a 
5 
‘ Canada Tamil Writers' Association 


Presents 


New Horizon Program for Seniors - Project 
Drama Festival --"Roots & Shoots " 

) Oct. 16th 2016 -- Periya Sivan Temple Cultural Hall 
) 

) 





. 5.30pm - Lighting of Lamps. 

| 5.35pm - National Anthem, Tamil Anthem & Silent Prayer 

, 5.45pm - Welcome speech by President - Dr.Balasunderam 
5.55pm - Greetings by Aranka Nedumaran -- Tamil Nadu. 

| 6.05pm - Book Release by Joint Editors - 

Kuru Aravinthan & S.Sivanayagamoorthy 

) 6.15pm - Folk Drama "Viddukku Vidu " - 

Lyrics & Direction by Mathy Paskaran. 

7.15pm - Honoring the Director and Participants 

9 7.25pm - Speech by Project Coordinator- 

0 Sivanesan Sinniah (Tamil & English ) 

7.35pm - Dance Drama" Panamum Pasamum "Choreographed by 


Mrs.Suryakala and Lyrics by Kavinayagar Kandavanam. 


படை டு இ NINO ENON NI ENDINGS BNI அவை ல NNO ENS BNET. REINS BN SENG ENS ENT NC GNSS BT ee Ne Los 


8.35pm - Honoring the Director and participants . 


¢ 
) 
8.45pm - Vote of Thanks - Mrs. Sivnayani Muhunthan - 


( Secretary, Project committee. 


8.55 pm - End of festival. 
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திரு.க. மதிபாஸ்கரன்‌ - பாடல்கள்‌, நெறியாள்கை ( அண்ணாவியாற்‌) 


‘ q 

p 0 

டல 2 40 a) ZX ந 
VOSS அஞ்‌ LRA, gS 209) Ac BAY 2 KOK 





“பணமும்‌ பாசமும்‌” நாட்டிய நாடகம்‌ 
பங்குபற்றுவோர்‌. 
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By Dr. E. Balasundaram 


The fine arts of Tamils are very ancient and extensive. They are of two types, folk arts and 
fine arts. This article deals with the one of the first type of art form called folk drama. In 
Tamil Nadu and Eelam (Srilanka) this art form has been entwined in the life of rural people 
on a social and religious background. All the dance forms performed by the people over 
many generations have been folk dramas. Kuravaik kuththu , Velan Veriyaddu, of Sangam 
period and Kunrak kuravai, Aicciyar kuravai , Vedduvar kuravai mentioned in 
Silappathikaram are all dance forms performed then, belong to this folk dramas . These dance 
dramas performed from ancient times flourished in Srilanka as adapted stories from 
Ramayana ,Mahabharatha , Purana and biographies of kings. These were written as folk 
dramas by rural poets . 


It is to be noted that in South India, these art forms have developed well in the provinces 
and have been accepted as National art forms. There Kathakali,Yadsakanam Pakavathamela 
. have been recognized by the government as National art forms of the particular provinces 
-In Srilanka the Kandyan Dance performed by the Sinhalese people have been recognized 
as the national art form. Similarly we must realize that the folk drama of Tamils is 
recognized as a national art form. 


While examining the history of Tamils' art forms, it is evident that a dance grammar book " 
Kuththanul " has been in use. In Sangam literature there is extensive information on Tamils’ 
dance forms . They refer to Kuththar (male dancers), Viraliyar (female dancers) , Panar 
(Bards) , Padiniyar ( female bards) who not only preserved this art form but also made it as 
their profession. Pattinappalai (poem 47: line 4-8) describes the performance of a beautiful 
folk drama . In Kurunthoakai, there is news about thread hung, dolls' dance (puppet show) 
performance. Mulavu (narrow drum ) ,various other types of drums and cymbals have been 
used by dancers as musical instruments. In Silappathikaram the author Hango Adikal 
describes of eleven types of dances performed by Mathavi, the dancer. Dances have been 
performed during religious worships too. During the worship of Korravai ( Durga ), Maayon 
(Vishnu ) and Muruga , dances called "Vedduva vari ", "Aicciyar kuravai" and "Kunrak 
kuravai" have been performed respectively as religious rituals .An important thing to note 
is that the songs for these folk dramas have been passed on orally for many generations. 


In Tamil Nadu during the invasion and influence of Jainism and Buddhism, these dance 
forms deteriorated . Jains abhorred dances . There is reason to belief that since these dances 
may have been a deterrent to their moral preaching, they may have banned them. 
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Thiruvalluvar has used "Kuththaddu avaikalam" ( dancing stage ) as a simile in one of his© 


couplets. Even though Silappathikaram was a Jainish literature ,the author Ilango Adikal 
being a religious tolerant ,has recorded all the dance forms prevalent during his period. Since 
then stories adapted from the epics and Puranas have been performed as folk dances. 


During the reign of Pallavas the development and popularity of Saiva and Vaishnava 
religions were a boon to folk dramas .At the same time songs and dances were important 
entities for devotional movement. During the Pallava and Chola periods dramatic art was 
flourishing. Pallava kings were involved in dramas. During the period of Cholas " Rajaraja 
cholan " drama was acted and folk drama was protected and preserved by the kings . This is 
evident in stone inscriptions. 


The period between AD 1200 -- 1800 can be called as the revival period of the folk drama . 
Kuravanji , Pallu and Nondi Nadagam were gaining popularity among the people . During 
the reconstruction of temples, demolished during the Moghul period , temples history were 
written. As per those puranas, kuravanji and pallu folk dramas were enacted during the 
temple rituals. Furthermore Kovalan drama, Ariccanthiran drama and Valli's marriage 
were written by rural poets and were performed during the temple festivals. During social 
events and temple festivals folk drama performances became an increasing feature in the 
life of people. Even though puranic stories were written as folk dramas ,in order to attract the 
people many social features such 85 melodies, new dance forms , love scenes , jokes , man- 
tras, boat race, horse race, gambling ,alcohol and womanizing were included in them. The 
folk drama " Kaththavarayan Kuththu " is a typical example for this. This folk drama 
describes the story of Muththumari Amman the rural deity . This is a popular drama in Tamil 
Nadu and Eelam . During that period the society was living on rent free land by rendering 
social service. The landlords and temple proprietors protected and supported these dramas. 


After this, in the 19th and 20th centuries, rural poets wrote folk dramas on various subjects 
. These dramas were very popular among the people and hence the number of dramas 
increased . People praised them as their traditional art form. Catholics realizing the popular- 
ity of this art form, started using it for their religious propaganda. As a result adapted biblical 
stories were enacted as folk dramas .For example Gnana savunthari , Enrique Embarador , 
Three kings .Christopher , "Manampol Mangalyam" and many more were produced in 
Tamil. Presently this art form is being developed and practiced by Catholics in Eelam and 
emigrated countries. It is to be recorded that Jaffna Thirumaraik kalamanram is enriching 
this art form and Eastern University is engaged in resuscitating it . In Srilanka, the five areas 
of Batticaloa , Mullaitivu , Jaffna , Mannar and in the Upcountry , depending on their 
respective dance and musical traditions this art form has been preserved and perpetuated. A 
special mention must be made of upcountry, where the folk drama "Kaman Kuththu ' with 
a different musical tradition is being performed even now. As per research, compared to 
Tamil Nadu on the basis of dance ,music and practice, Eelam excels in this art form . 


0 


~ | 
வடட லவை, : Wc Sd 


SS ன்‌ ளட TOES 
3022 ஸு) முனு அனர 
தத்‌ WBE ] 
ந ‘Folk dramas performed in Eelam on the basis of subjects can be categorized into four 
divisions. They are 1.Stories adapted from historical epics and epic poems ( Rama Nadakam 0 
, Lava Kusan , Tharmapuththira Nadakam) ,2. Puranic stories (Valli Thirumanam, 
Kaththavarayan , Kaman Kuthu ) 3. Biblical Stories ( Gnana Savunthari , Christopher ) 
4. Historical stories ( Kandy Rasan, Sankiliyan ) 5.Social stories (Nondi Nadakam , Kanada 
vantha kaNNammai ).Depending on the dance patterns of these dramas, they are called as 
Vada Modi and Then Modi in the Eastern Srilanka and Vada Pangu ,Then Pangu in the rest 
of the island. The difference is not evident on the basis of stories .Same story can be 
performed in both forms .The difference is seen in the dancing patterns .speed , musical 
patterns and dresses worn by participants. The important features in a folk drama are story 
,dance and music . There are twenty one forms of dancing patterns in folk drama and their 
names are in Tamil .These patterns are interesting aspects which mesmerize the audience. 


The person who coach folk drama is called "Annaviyar " .He usually coach for three to four 
months. Generally, only males take part in these dramas. In recent times, ladies have started 
participating and are doing well .Once the training is over the maiden event is called " Salan- 
gakai Kadduthal "( tying anklets ), which takes place in a temple or in the centre of the 
village. Before one week of the drama debut an event called " Adukku Parthal " ( Dress 
rehearsal) is performed on the stage. After this the drama debut takes place , after announcing 
to all the villagers in the traditional way. Folk drama had a social value . Annaviyar was 
respected like a great teacher by the villagers. The participants were also respected by the 
people. Weddings took place after the drama debut. Participants were called as per their 
characters they performed. On a religious note, people believed that after the staging, it rains 
and no serious diseases spread in the area. On the belief, that Fine arts promotes righteous 
conduct among people ,adapted stories of Bharatham (India) were performed in all the 
villages of the Eastern people. The worship of Troupathai Amman , believes based on 
Bharatha stories, naming of themselves with the drama characters ,are relicts of some of the 
features of Bharatha culture . 


Sinhala folk traditions were conducted. As a result in Paradeniya University, Professor 
Vithiyananthan produced consecutively four folk dramas and brought about an awareness 
-In 1989 Professor E.Balasuntharam formed a folk drama association and through it 
produced many folk dramas and made many students to get involved in it. In the Eastern 
University Prof.C.Maunaguru and fine arts department lecturers, have introduced new trends 
in the folk drama field and hence involved in new experiments .In the emigrated countries of 
Canada and France, Tamil folk drama artistes have been actively involved in this art form. 
All these activities confirm the fact that the national art form of Eelam is folk drama. 
Following the same path in Toronto, to introduce this art form to the younger generation, 
Canada Tamil Writers' Association is staging the drama " Veeddukku Veedu Vasarpadi "is a 


), Welcoming move. Reference: 
ப்‌ E.Balasundaram, Exploration in Srilankan Tamil Folklore ,Manimelkalai Pirasuram,2008 . ம 
2. E.Balasundaram ( Printed ) Kathavarayan Drama . Jaffna 1986 
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The Heritage of Fine Arts 


By Mani Velupillai 


This article is intended to trace the heritage of Tamil fine arts from antiquity to modernity. Fine 
arts or visual arts appeal both to the aesthetic mind and senses. They constitute an integral part of 
literature, music and drama. Literature is a perfect example of the genre of arts which appeal to the 
aesthetic mind. Fiction and poetry come under that category. Painting and sculpture stand for visually 
aesthetic art forms. “They are created to be beautiful rather than useful” according to a definition (Oxford). 
The phrase “Beautiful rather than useful” reminds us of a fable by Aesop: 

One bright day in late autumn a family of Ants were bustling about in the warm sunshine, drying 
out the grain they had stored up during the summer, when a starving Grasshopper, his fiddle under his 
arm, came up and humbly begged for a bite to eat. 

‘What! cried the Ants in surprise, “haven't you stored anything away for the winter? What in the 
world were you doing all last summer?” 

7 didn't have time to store up any food,” whined the Grasshopper, ‘| was so busy making music 
that before / knew it the summer was gone.” The Ants shrugged their shoulders in disgust. 

“Making music, were you?" they cried. “Very well; now dance!” And they turned their backs on the 
Grasshopper and went on with their work. 

The moral of the fable seems to be that there’s a time for work and a time for play! Aesop lived 
more than 3,000 years ago in Greece. Singing and dancing kept pace with each other way before his 
times. These aesthetic forms of art flourished nearly 5,000 years ago in the basins of the Indus River 
Rev. Thani Nayagam (1913-1980) takes pride in identifying Goddess Uma Devi with the dancing girl from 


the Indus Valley! 
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Indus Valley Dancing Girl Goddess Uma Devi 
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He quotes Rabindranath Tagore (1861-1941) as saying: “As a matter of fact, the old Dravidian 
culture was by no means to be despised, and the result of its combination with the Aryan, which formed 
the Hindu civilization, acquired both richness and depth under the influence of its Dravidian component. 
Dravidians might not be introspective or metaphysical, but they were artists, and they could sing, design 
and construct. The transcendental thought of the Aryan, by its marriage with the emotional and creative 
art of the Dravidian, gave birth to an offspring, which was neither fully Aryan nor Dravidiyan, but Hindu” 
(Complete Works of Thani Nayaga Adigalaar, Vol. II, ற. 129-30). 

Ananda Coomaraswamy (1877-1947) illustrates in his books how the arts of music, dance, 
sculpture and painting prospered as integral components of Hindu and Buddhist culture in South and 
South East Asia: Medieval Sinhalese Art (1908), The Arts and Crafts of India and Ceylon (1913), The 
Dance of Shiva (1918)... 

Classical Tamil literature consists in verse meant to be sung and experienced. Tamil classics 
abound with references to cows, bulls, snakes, elephants and others losing themselves to music. Another 
outstanding example would be the hymns recited by Ravana to win over God Siva who had trapped him 
beneath Mount Kailash as he tried to uproot it. 

U. V. Swaminatha lyer (1855-1942) relies on the epic of Manimekala/ to list forms of art known 
through Tamil language: me/odrama, recitation, music, instrumental music, drumming, bowling, cooking, 
aromatherapy, bathing, sleeping, understanding, articulating, drawing, garlanding, ornamental drawing on 
the ground, decorating, palmistry, stage play, painting etc. 

Swamy Vipulanandar (1892-1947) authored Ya/noo/ (Book of Stringed Musical Instruments) 
based on the epic of Chilappathikaram which refers to a variety of flutes: periyal, maharayal, sakodayal, 
chenkoottiyal, athiyal etc. Dr. U. V. 5. lyer lists numerous musical instruments: perikal, padakam, idakkai, 
udukkal, mattalam, challikai, karadikai, timilai, kudamula, takkai kanapparal, thannumai, thadari, antari, 
mulavu, chandravalaiyam, montai, murasu, kanviduthoompu, nichalam, tudumai. Chiruparal, adakkam, 
takunicham, viraleru, pakam, upankam, nalikajparai, akuli, pandil, kodu, neduvankiyam, kurunthoompu, 
fattaipparal, patalai etc. Bards were adept in reciting melodious songs to the accompaniment of musical 


instruments. 
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Tamil chronicles record both oral and instrumental music. Kofttaattu Paattu combines mus, 
instruments and drama. The art of Aoofu (melodrama) was performed by a group of thespians, minstrels 
and courtesans with disarming gesticulations. Coupled with a story it would be a stage-play. The epic of 
Manimeka/a/ depicts a concert of music and dance enjoyed by the monkeys with the cuckoo singing and 
the peacock dancing to the accompaniment of the pipe played by the dragonfly and flute by the beetle! 
There is a memorable scene in the epic of Cheevaka Chintamani where Churamanjari, who has vowed 
not to look at a male, is won over by Cheevakan, disguised as an old man, through a captivating recital. 
Both Kovalan and Madhavi, in the epic of Chi/appathikaram, are artistes. Isn’t it the art of aesthetics that 
attracted and united them in spite of his marriage to Kannaki? 

Dramatic or melodramatic performances presented before monarchs were known as veftiya/ and 
those before the public as potuviya/. As many as 30 kinds of drama including ahakootu (ahanadakam) 
and purakootu (puranadakam) were presented as a source of entertainment to the masses across Tamil 
Nadu. Forms of drama differ from place to place in Sri Lanka: vadapanku and thenpanku in the North, 
vadamod), thenmodi and vasanthan kootu in the East and vannipanku and mannarpanku in Vanni. 

The art of bharathanatyam practised now across the Tamil-speaking world originated in Tamil 
Nadu many centuries ago. This form of art which integrates literature, music and drama appeals both to 
the aesthetic mind and senses. Despite its Tamil cultural origins bharathanatyam has proved to be a 
unique source of artistic entertainment appealing to professionals and laymen, the elite and the masses 


and Tamils and non-Tamils. 
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Bharathanatyam 














The art of painting in Tamil Nadu can be traced back to the Chola Dynasty (which held sway over 
South India from early Common Era to the 134 century). Tanjore has been the painting capital of Tamil 
Nadu ever since then. Locally known as palaka/ padam (plank art), Tanjore painting is renowned for its 


finesse, glitter and colourfulness. Hindu pantheon has always been its leitmotif. Gems, pearls, glass and 
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Tanjore Painting 








According to an anecdote quoted by Dr. U. V. S. lyer: A man entered the palace where he saw 
the king seated in his chamber with his ministers in attendance. They were not talking or moving. He 
approached the king and presented his offerings. The king did not receive them. The man had a closer 
look and realized to his amazement that it was a mural painting of the king and his ministers. There were 
master painters in Tamil Nadu. Their paintings, as praised by a poet, were so vivid and beautiful that a 
depicted wall would feel like an actual wall. There were artificial seas, forests, hills and cascades as well 
as their paintings within the royal premises for the benefit of the king's womentolk who rarely stirred from 
the palace’ (Uyimiitcy, Kalachuvadu, Ngercoil, 2016, p. 166). 

Architecture and sculpture have flourished in Tamil Nadu ever since the rule of the Pallava 
Dynasty (400-900 CE). Pallava artisans were highly skilled in rock-cut-sculpture. King Mahendra Pallvan 
(600-630) inaugurated rock-cut-sculpture in South India. The rock-cut architecture of Mamallapuram (600- 
630) created by him symbolizes the amazing intersection of Hinduism, the epic of Mahabharata and the 


sculpture of Tamil Nadu. 
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According to an inscription (in Sanskrit) on a front pillar of the rock-cut-temple (Thirumurti 


Temple) of Mandagapattu, commissioned by King Mahendra Pallavan, “Jhis temple, Lakshita-yatna, for 


Brahma, Ishvara and Vishnu was created by the king, Mysterious Sculptor, without bricks, sand, metal, 
mortar or timber.” 
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Thirumurti Temple, Mandagapattu 











Architecture and sculpture assumed just another dimension during the period of Chola Dynasty 
(900-1250). The construction of the Great Temple (Brihadeeswarar Temple) of Tanjore was 
commissioned by Emperor Raja Raja (985-1014). Worshippers stand in awe of this temple, the biggest of 
its kind in India, and a UNESCO World Heritage Site. Incidentally, Tanjore is well-known for its Carnatic 
Music, Bharatanatyam, painting, drumming, veena recital, crystal and metal craftsmanship, dolls, images 


made of colourful glass and velvet, statues etc. 
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In the heart of the city of Gangaikonda Cholapuram stands a famous Sivan Temple 
(Gangaikonda Choleeswaram). The construction of both the city and the temple were commissioned by 
Emperor Raja Rajan’s son and successor Rajendra Cholan (1014-1044). Gangaikonda Cholapuram was 
built in memory of his conquest of the Ganges. The architectural and aesthetic features of the Sivan 


Temple could match those of the Great Temple of Tanjore. 


— 














Gangaikonda Choleeswaram 





Pandya Dynasty that took turns to rise and fall between the 6t and 14‘ centuries commissioned 
construction of buildings with tall towers, surrounding walls and wide entrances. King Kulasekara 
Pandiyan (1268-1308) is credited with the construction of Meenakshy Amman Temple in Madurai, an 


excellent example of Pandiyan kings’ outstanding contribution to Tamil sculpture and architecture. 
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Notable features of temples built during the period of Vijayanagar Dynasty (1350-1560) included 
massive pillars and exquisite craftsmanship. The rulers of Nayaka Dynasty (1600-1750) focused on 


building temples with tall pillars and long corridors. 
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“The art of sculpture thrived in ancient times. While in school | socialized with master sculptors in 
Thiruvavaautural, Swamy Malai, Thiruvidaimaruthoor, Thiruvilimilalal and other areas. | was stunned at 
their craftsmanship. Some sculptors are still active here and there. During my search for manuscripts from 
place to place | came across several books on sculpture in Tamil and Sanskrit. Most parts of a building 
are nowadays referred to in English. These parts were named in Tamil in all the scripts | collected. Master 
sculptors would identify towns, villages and houses with a human being and demarcate locations for their 
eyes, head etc. One could figure out the cause of abrupt appearance and disappearance of towns, 
villages and houses with the help of these books on sculpture” (U. V. 5. lyer, Uyimiitcy, p.168). 

No doubt our heritage of fine arts has, right throughout, enriched our social life and cultural values 


with its antiquity, variety and diversity. But that’s another story. 
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History of Tamil Dance Drama. ) 





by Vayiramuththu Thiviyarajan 


Traditional dance(Bharatham) in Tamil is called as " Niruththiyam ,layam ,thandavam and 
sathur " . Dance is an aesthetic art form , which is a combination of expressing many 
emotions and dancing to musical beats and tunes. This can also be called as a sign language, 
which depicts the basic elements of life such as nature , materials and experiences .In other 
words Bharatham (dance ) is a poem written by our organs. Hence it has the ability of living 
beyond borders. It has no language barriers. But if the dancers are able to comprehend the 
meanings of songs in their own language and perform well ,then it will have a wide appeal 
among the people. 


Niruththam,niruththiyam and Natyam are the three sections of Bharatham . In the dance 
dramas all these three are combined and hence in a position to attract everyone. Dance drama 
is actually, a drama performed in a dance form. Hence it is a fine art which encompasses the 
aspects of drama and dance .The story ,dancers ,make-up, costumes , sets , audio visual 
techniques ,music and songs , all these play a very important part in a dance drama and hence 
must be handled properly. When you say a drama ,it will have a story .But when it comes to 
dance dramas , for a long time they had traditional stories which were passed on by word of 
mouth about people's beliefs , Gods ,Puranic and epic stories and were repeated over and 
over . Some examples are Wedding of Minakshi ,Thasavatharam, Ramayanam 
Mahabaratham ,Sakuntalai , Thamayanthi Suyavaram , stories of Saints and Panchali 
Sapatham etc. The dance dramas written by Jaffna Veeramani [நூஹ்‌ were of this type. But 
Mrs.Karthika Ganesar of Srilanka produced some innovative dance dramas. Similarly 
innovative dance dramas have been produced in Canada by Mrs. Vasantha Daniel , Nirothini 
Pararajasingam ,Siva Thiviyarajan Nira Chandru and Malini . ( this is not a complete list ) 


In order to support our Tamil Eelam demand back home , Tamil Dance Teachers living 
throughout the world, have produced dance dramas with new themes. Pathma 
Subramaniyam of Tamil Nadu has produced the life history of Mahatma Gandhi and many 
thought provoking dance dramas of ordinary events in the life of people . Similarly many 
teachers have produced dance dramas with modern themes. Presently Madurai 
R.Muraleetharan is producing magnificent dance dramas with latest techniques and theatre 
craft so that they have a wide audience . Among them the outstanding one is Sivakamiyin 
Sapatham .This was staged in Canada Australia and USA . Instead of producing the same 
old puranic stories over and over again, these dramas with latest techniques is a healthy 
development . 
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Kalashetra and its founder Rukmani Arundel was responsible for bringing a social status and 
new life to Bharatha Natyam .People like Adaiyar Lakshmanan , V.P.Thanajayan and Shanta 
.K.N.Thanadayuthapani pillai, all studied and later taught at Kalashetra and then started their 
own schools and rendered yeoman service to Baratham .We can't forget them easily. Pathma 
Subramaniyam has dedicated her life to Bharatham .She is involved in researching it. She is 
an expert in producing dance dramas with social themes and bringing out the emotional 
feelings very well . 


As far as our homeland is concerned we have eminent men like Veeramani [yah ,studied at 
Kalashetra and then worked as a lecturer and produced many dance dramas. Kalaikoyil 
Erampu Subbiah and dance Teacher Vel Ananthan's contribution to this field is also 
noteworthy. There are so many others who have contributed to the development of this art 
form ,whose names are not mentioned here. Presently there are many young teachers who are 
producing innovative dance dramas in Tamil Eelam, in Tamil Nadu and in immigrated 
countries. 


Like all art forms, dance drama also need some innovation. Trying to limit dance and dance 
drama into the fold of God and God centered themes is detrimental to its development. This 
must change .Themes depicting the day to day life of people and events must be produced as 
dance dramas. These must enrich and reform the society . New events essential to present 
day life can be included in our traditional dance dramas. Great poet Bharathiyar's 
revolutionary ideas are still in need and as a result they are being included in our art forms. 
Less active or lifeless dances in dance dramas will not attract the audience. They end up as 
mere musicals. There are 108 hand gestures in Bharatham .Appropriate and doable ones 
must be used in dance dramas. We can enrich our dance dramas with folk drama traditions 


too. 

The following are some suggestions to improve our dance dramas: 

1. A forceful story 

2. A good production script. 

3. Songs with deep meanings , mellifluous music and tunes and emotional singers . 

4. Best background musicians, who can bring out the emotional aspect of the caste and events . 

5. Appropriate dance steps and tunes 

6. Appropriate settings 

7. Choosing the right persons for the characters and their make-up and costumes. 

8.Adequate rehearsals and practice . 

9. Audio and lighting with the best techniques and a better settings. 

10 Skillful stage management . 

Many branches of theatre are involved in this and much money is also needed. Hence it is not easy to stage a 
dance drama by a single dance teacher. Therefore it is a cooperative effort. A producer with sufficient funds 
is also required . 


Translated by Siva Sinniah 
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சீவநயன்‌ முகுந்தன்‌ 





கனடாத்‌ தமிழ்‌ எழுத்தாளர்‌ இணையம்‌ படிப்படியாக வளர்ந்து தனது இருபத்தி மூன்றாவது 
அகவையைக்‌ கடந்து இன்று மிகப்‌ பொலிவுடனும்‌ சிறப்புடனும்‌ திகழ்கின்றது. எழுத்தாளர்‌ இணையத்தின்‌ 
தலைமைப்‌ பொறுப்பை ஏற்ற அனைத்துத்‌ தலைவர்களும்‌, உறுப்பினர்களும்‌ தமது காலப்பகுதியில்‌ 
சிறப்பான பணிகளைச்‌ செய்து இவ்‌ இணையத்தினைத்‌ திறம்பட வளர்த்து வந்துள்ளனர்‌. அவ்‌ வகையில்‌, 
இந்‌ நிகழ்ச்சி அரங்கேறும்‌ நாளாகிய இந்நாள்‌. நம்‌ இணையத்தின்‌ வரலாற்றில்‌ பொறிக்கப்படவேண்டிய 
உன்னத நாளாகும்‌. 


கனடா தமிழ்‌ எழுத்தாளர்‌ இணையம்‌ பல்வேறு ஆக்கப்பூர்வமான முயற்சிகளை வெற்றிகரமாக 
முன்னெடுத்து வருவதை அனைவரும்‌ அறிந்ததே. அதன்‌ பலனாக, முதியோரின்‌ திறமைகளை இளையே- 
MHL பகிர்ந்துகொள்ளும்‌ செயல்திட்டமொன்றையும்‌ அரங்கேற்றத்‌ துணிந்தது. அதற்கான 
நிதியுதவியினை. நியூஹொறைசன்‌ நிறுவனத்திடமிருந்து பலரின்‌ கூட்டுமுயற்சியினால்‌ 
பெற்றுக்கொண்டோம்‌. இதற்காக உழைத்த திரு சின்னையா சிவநேசன்‌, பேராசிரியர்‌ விமலேஸ்வரன்‌ 
முகுந்தன்‌. திரு. த. ஞானகணேசன்‌. கலாநிதி சு. சிவநாயகமூர்த்தி ஆகியோருக்கு எழுத்தாளர்‌ இணையம்‌ 
தனது நன்றியினைத்‌ தெரிவித்துக்கொள்கிறது. 


நாம்‌ நடத்த இருக்கும்‌ செயற்திட்டம்‌ பற்றி அறிந்ததும்‌, உடனே அதற்கான உதவிகளைச்‌ செய்வதற்கு 
முன்‌ வந்த தலைவர்‌ பேராசிரியர்‌ இ. பாலசுந்தரம்‌, முனைவர்‌ திருமதி செல்வநாயகி சிறிதாஸ்‌ 
அவர்களுக்கும்‌. திரு. ௮. முத்துலிங்கம்‌. திரு. சி. இராமநாதன்‌ ஆகியோருக்கு இணையம்‌ தனது சிறப்பான 
நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்கொள்கிறது. அத்துடன்‌ இச்‌ சஞ்சிகை வெளிவருவதற்கு உழைத்த திரு குரு 
அரவிந்தன்‌. கலாநிதி சு. சிவநாயகமூர்த்தி ஆகியோருக்கும்‌, தம்மாலான முயற்சியையும்‌, 
உதவிகளையும்‌, இச்‌ செயல்திட்டத்தின்‌ வெற்றிக்கு வழங்கியுள்ள அனைத்து இணைய 
அங்கத்தவர்களுக்கும்‌. தன்னார்வத்‌ தொண்டர்களுக்கும்‌ இணையம்‌ தன்‌ நன்றியினைக்‌ 
கூறிக்கொள்கிறது. 


கனடாத்‌ தமிழ்‌ எழுத்தாளர்‌ இணையத்தின்‌ கோரிக்கையை ஏற்று, நிதி உதவி நல்கிய 148 Horizons 
Program நிர்வாகிகளுக்கு, எம்‌ இணையம்‌ சார்பாக மனம்‌ நிறைந்த நன்றியைத்‌ 
தெரிவித்துக்கொள்கிறோம்‌. 


கூத்து. நாட்டியநாடகத்‌ தயாரிப்பாளர்கள்‌ திரு மதிபாஸ்கரன்‌. திருமதி சூர்யகலா, இவற்றில்‌ பங்குபற்றிய 
மாணவ மாணவிகள்‌. பக்கவாத்தியக்‌ கலைஞர்கள்‌, அனைவருக்கும்‌ மற்றும்‌ மண்டபத்தை 
கொடூத்துதவிய பெரியசிவன்‌ ஆலயத்‌ தலைவர்‌ அடியார்‌ விபுலாநந்தனுக்கும்‌, ஒலி, ஒளி படப்பிடிப்பு. 
வீடியோப்‌ பதிவு செய்த கலைஞர்களுக்கும்‌. விளம்பரதாரர்கள்‌. ஊடகவியலாளர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ 
இணையம்‌ தனது நன்றியினைத்‌ தெரிவித்துக்கொள்கிறது. 
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It was the tireless effort, dedication and commitment of the members that made it 
possible for the Tamil Writers’ Association of Canada to grow and prosper ever since 
its inception twenty-four years ago. In that note, the Program you witnessed today is 
a milestone in the history of our Association. That said, despite the enormous 
contributions of our members, there was the glaring need for additional financial help 
if we were to achieve the goal of getting the senior members to share and pass along 
their knowledge and wisdom to the next generation. 


To achieve this lofty goal some of the last year's Executive Committee members 
worked tirelessly and sent in an application for funds. As a result, the Federal 
Government helped the Association through the New Horizons Program for seniors. 
The Association would like to express its gratitude and respect to the Federal 
Government of Canada and the stake holders and managers of the New Horizons 
Program for their timely and meaningful help. 


Tamil Writers’ Association of Canada would like to extend its gratitude to the 
producers and participants of the Dance and Folk dramas, the journalists covering the 


Program and the sponsors who were generous with their time and support. Thank you. 


The Association would also like to thank the editors of the magazine Roots and 
Shoots Mr. Kuru Aravinthan and Dr. S. Sivanayagamoorthi, and the numerous 
authors who contributed articles to the magazine and the publishers for a job well 
done. 


Furthermore, the Association would like to extend its heartfelt gratitude to the 
members, volunteers and all others who made this Program a success. 


Ww. Stuanayant Wuhuuthan 
Secretary for the New Horizons Project, 
Tamil Writers’ Association of Canada. 


= SS 


ஸு 
wLCAG Dk Dies A aK, 


PS >= be TO a கக 
OSI (622 வென Taye eR 
<< 15 


Thank You! 


| PROGRAMS 
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“Committed to மாவர்ள்ஈர பவட training” 


| 3D Animation for Video Games 


| Community Service Worker 
| Pharmacy Assistant 
| NACC PSW 2015 


Accounting &Payroll Administration 
Computer Networking & Security 


| Health Office Administrator 

| Early Childcare Assistant 

_ Computerized Accounting 

| Office Assistant 

| Accounting & Payroll Administration -Part time 
| NACC PSW 2015- Part time 

| Enginering Design and Drafting Technologist 


Graphic Design Diploma 


| Web Development 








f FINANCIAL AID 


Financial Assistance available for 
those who qualify: 

-Receiving EI (Unemployment) 
-Received EI within last 3 years 


-Received Maternity leave within 5 years 


-Social Assistance recipient 


(Registered as a Private Career College under the Private Career Colleges Act 2005.) 


















(72 Weeks) 
52 Weeks) 
46 Weeks) 
35Weeks) 
45 Weeks) 
40 Weeks) 
40 Weeks) 
36 Weeks) 
30 Weeks) | 
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Certificate Courses _ 





28 Weeks) 
34 Weeks) 
43 Weeks) 


- Accpac 
- Business Communication 
- Cashier 

- Bank Teller 

- Food Service Worker 
- Payroll 

- Food Handler 

- Simply Accounting 
- Ms Office 

- QuickBooks 


ee துணது 






(௪) பகி 
(Midland & Finch) 
330-4168 Finch Avenue East 


Scarborough, ON M1S 5H6 


416-292-2455 


E-Mail: info@jrscollege.com 
Web: www.jrscollege.com 
Fax: (416) 292-2455 
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முறையாட நதியாய்‌ ரர பணங்கள்‌ 1கலரு (தயக்க 
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லி brightsun print 416-845-6565 


